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LESSON  1 


EXERCISES 
(p.  22) 

I. 

1 .  3a  ntTyBaxe? 

2.  Te  cxy^eHTH  jih  ca?  Cxy^eHTH  jih  ca? 

3.  Toil  JieKap  jih  e?  JleKap  jih  e? 

4.  OaKB^e  CH?  OaKt^e  cxe? 

5 .  OaKB^e  e  xoii?  OxKtfle  e  xa?  OxHt^e  ca  xe?  OxHt^e  ca? 

6.  KaK  ce  KasBam?  Kan  ce  KasBaxe? 

7.  KaK  ce  KasBa  xoh?  KaK  ce  KasBa? 

II. 

1.  e 

2.  ca 

3.  CBM 

4.  cxe 

5.  en 

6.  eMe 

7.  ca 

III. 

1.  a 

2.  a 

3.  H...a 

4.  H 

5.  H 

6.  a 

7.  a 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  27) 

1 .  Bhc  yHHxejiKa  jih  cxe,  roeno>KHH,e? 

2.  Ox  Bapna  jih  cxe?  Hne  eKopo  HBxynaMe  sa  Bapna. 

3.  Toh  ee  Kasaa  Anreji.  Ton  e  JieKap.  Ox  IIjigb^hb  e.  /Ton  e  ox  IIjigb^hb./ 

4.  Toh  noanaBa  jih  roeno>Ka  AHxoHOBa?  Ta  e  enmo  ox  HaoB^HB. 

5.  CxoHKOBH  HBxyBax  3a  Co(})Ha  ^nee.  Te  ea  yanxean. 

6.  OxKBfle  exe,  roeno^HHe?  A  aa  KB^e  HBxyBaxe? 

7.  Jlnaana  h  Mnaena  ea  npnaxeaKH.  ^eiiBH/i  h  ^>KyaH  ea  eBmo  npnaxeaH. 


LESSON  2 


EXERCISES 
(p.  38) 

I. 

1.  xa 

2.  TOH 

3.  TO 

4.  xe 

5.  xe 

6.  xa 

7.  XOH 

II. 

1 .  Kx>maxa  e  /roaaMa/  /ny/iecHa/  /MajiKa/. 

2.  Bpaxaxa  e  saxBopeHa. 

3.  Ky(})apHxe  ca  /xeacKn/  /roaeMH/  /MajiKH/. 

4.  ABxo6ycx>x  e  /flx>jix>r/  /roaaM/  /MajiBK/. 

5.  PaKHaxa  e /flOMamna/ /nyflecHa/. 

6.  Bhhoxo  e  /flOMaiuHo/  /ny/iecHo/. 

7.  BaHXHxe  ca  /roaeMH/  /MaaKn/  /xeacKn/. 

III. 

1 .  Toil  c  BaaK  an  nx>xyBa?  C  BaaK  an  nx>xyBa  xoil?  Toil  nx>xyBa  an  c  BaaK? 

2.  XacHO  an  e  Kynexo?  Kynexo  an  e  xacHO? 

3.  CboSo^ho  an  e  Macxoxo?  Macxoxo  an  e  cboSo^ho? 

4.  KaMCH  raaflCH  h  >KafleH  an  e?  KaMCH  an  e  raaflCH  h  >KafleH?  TaaflCH  h  aca^CH  an  e  KaMCH? 

5 .  B  niHmexo  HMa  an  paKHa?  HMa  an  paKna  b  mnniexo?  B  mnniexo  an  HMa  paKHa?  PaKHa  an 
HMa  B  niHmexo? 

6.  Tana  an  oxBapa  Bpaxaxa?  Bpaxaxa  an  oxBapa  Tana?  OxBapa  an  Bpaxaxa  Tana? 

7.  Macxo  HOMcp  abc  flo  Bpaxaxa  an  e?  flo  Bpaxaxa  an  e  Macxo  HOMcp  abc?  Macxo  HOMcp  abc 
an  e  flo  Bpaxaxa? 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  42) 

1 .  PocHLi,a,  HMa  an  ^oStp  a^BOKax  xyK  b  Co(})Ha? 

2.  MaaflCHC,  HMam  an  yaeSnHK  aa  TOEOJI? 

3.  KopHflopHxe  ca  mhofo  xcchh  h  Kynexo  e  cx>mo  xacHO. 

4.  HMa  raaflHH  cxyflCHXH  b  Kynexo.  Te  ca  n  >KaflHH. 

5 .  Kx>fle  HMa  kbhih  c  roacMH  Bpaxn  n  Kopn^opn?  Kx>maxa  na  Maa^CH  b  HaoB^HB  e  MaaKa,  ho 
HMa  roaaM  Kopn^op.  Kx>maxa  na  Cxoan  b  Co(J)Ha  e  roaaMa,  ho  HMa  Maax>K  Kopn/iop. 


6.  BaTbp'bT  e  mhofo  CHuen.  OTK^/ie  flyxa? 

7.  Ky(})ap'bT  xoRtK  jih  e?  He,  ne  e  xe^K'bK.  Ho  nanxaxa  e  mhofo  xe>KKa. 


Note  to  (4)  To  express  the  sense  of  "They  are  also  thirsty,"  Bulgarians  would  usually  say  "xe  ea 
eunjo  xaxa  >KaflHH."  For  the  meaning  and  usage  of  "ounjo  xana,"  see  Lesson  4. 


LESSON  3 


EXERCISES 
(p.  53) 

I. 

1 .  nniue 

2.  npaBHiu,  Hexem 

3 .  BtpBH 

4.  BH>KflaM 

5 .  npaBax 

6.  3Haem 

7.  npaBB 

II. 

1.  XoBa 

2.  Ta3H 

3.  To3h 

4.  XoBa 

5 .  xe3H 

6.  xoBa 

7.  Xe3H 

III. 

1.  c 

2.  flo 

3.  Ha 

4.  no 

5.  B 

6.  ^0,  na 

7.  Kaxo 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  58) 

1.  KaKBH  xySaBH  npo3opLi,H  HMa  b  xa3H  KBnja!  BH>Kflam  jih  xe3H  npo3opLi,H? 

2.  KaKBO  npaBax  KaMeH  h  Ha/iKa?  Xe  6poax  mojihbh.  Cera  KaKBO  pncyBax?  KaMeH 
pncyBa  eaepo  flo  KBnja,  a  Ha^Ka  pncyaa  njiaHnna. 

3.  3a  cx>>KajieHHe  ax  xnaa  mhofo  MajiKO  6x>jirapcKH,  xanioxo  cbm  Hy^fleneii,.  Hhc  Kaxo 
Hy)KfleHLi,H,  nexcM  Saano. 

4.  AMepHKaHLi,Hxe  h  anrjiHnaHHxe  roBopax  anrjiHHCKH.  XaxH  anrHHnanKa  roBopn  h 
SBJirapcKH.  AMcpHKanKHxe  roBopax  an  SBarapcKH? 

5.  Hmb  an  nonja  b  xoaa  ceao?  He,  naMa,  xanioxo  xoaa  e  MaaKO  ceao. 

6.  KaKBO  e  xoaa  nofl  neiiKaxa?  Xoaa  oSyBKH  an  ca?  KaKBH  roaeMH  oSyBKn! 


7.  BturapHTe  oSHnax  KHHXHxe.  Te  necxo  nexax  khhfh  h  hc  caMO  na  6x>JirapcKH.  Taan 
6x>JirapKa  nexe  jih  anraHHCKH? 


LESSON  4 


EXERCISES 

(p.  68) 

I. 

1.  ^eTeT0...fleTeT0 

2.  KopHflop'bT...BJiaKa...KopHflopa 

3.  MOJiHBHTe...HaHTaTa...Ky(})apa 

4.  TpaMBaaT...TpaMBaa 

5.  06yBKHTe...neHKaTa...o6yBKHTe 

6.  ^HM'bT...flHMa 

7.  Ka6HHeTa...jieKapa...JIeKapaT 

II. 

1 .  BJiHsail 

2.  saTBopexe 

3.  OcTaHeTe...Tpx>rBaHTe 

4.  Ka>KeTe 

5 .  KasBail 

6.  Bjie3...ceflHH 

7.  caflaM 

III. 

1 .  ceflax 

2 .  ceflHH 

3 .  cxaHH 

4 .  cxoax 

5 .  ae>KH 

6 .  JlaraM 

7 .  ceflH... CxaHH 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  75) 

1 .  -  Bh>k  KaKBO  HMa  xyK!  Bnpa  h  paKHa!  Hshhh  e^na  Snpa! 

-  He,  xa3H  Snpa  H3rjie>Kfla  xonaa.  He  oSnHaM  xonaa  Snpa. 

2.  H3aH3aMe  3a  MajiKO,  aamoxo  Bene  oraa^HaBaMe.  Th  ex>mo  an  Bene  oraa^HaBam? 

3.  -  HaKail  MaaKo!  He  aaxBapail  Bpaxaxa!  H  a3  Banaaivi. 

-  EBpaail!  HaMaMe  mhofo  BpeMe. 

4.  He  caflail  na  xeaenne!  He  anaem  an,  ae  xeaennexo  e  onaeno? 

5.  -  HHxaH  eepBHXbopa  KBfle  e  MeHioxo. 

-  HaMaM  Hyacfla  ox  Menio.  Snaa  KaKBO  eepanpax. 

-  Ka3Bam,  ae  anaem  Menioxo  nanaycx? 

6.  Moaa  cao>KH  caaaxaxa  h  paKnaxa  xyK.  Ho  ne  caaraii  OMaexa  xyK  cera.  He  Stpaaivie. 


7.  Mojia  cjio>KH  pHcyHKHxe  h  MOJiHBa  b  oxflejiHH  nanxM.  H  ne  cjiaraM  KHHxaxa  b 
nanxaxa.  As  nexa  xasH  KHHxa. 

8.  Baea  bbb  BO^axa,  eaepoxo  e  mhofo  xonao  flnec.  ^eitaxa  cx>mo  Bansax. 

9.  ^eiia,  He  Banaanxe  xaKa  b  KBnjaxa.  BH>Kxe,  xaan  KBnja  HMa  Bpaxa. 

10.  BaeMH  aBxoOyca!  He  BSHMail  xpaMBaa,  mhofo  e  OaBen. 


LESSON  5 


EXERCISES 
(p.  88) 

I. 

1 .  HaMepa 

2.  BHflH 

3.  nocpemHexe 

4.  cjiyma 

5.  CBapa 

6.  paaSepa 

7.  yHH 

II. 

1.  Koa 

2.  KOH 

3.  KOH 

4.  Koe 

5.  Koh 

6.  Koh 

7.  Koa 

III. 

1 .  Ta  ro  HoanaBa  flo6pe. 

2.  Toil  HCKa  jxa  fh  bh/jh. 

3.  Te  He  a  HHax. 

4.  Toil  He  Moace  fla  ro  naiviepH  na  Kapxaxa. 

5.  Toil  aa  OBacajieHHe  He  a  HoanaBa. 

6.  Kx>fle  oxHBa  xo?  He  ro  BHac^aM. 

7.  Koh  ro  anae?  Koh  Moace  fla  fh  BBpne  b  SnSanoxeKaxa? 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  95) 

1 .  Bnac,  Jlnaana  H^Ba!  Bnacflam  an  a?  3amo  bx>pbh  xoaKOBa  6aBHO? 

2.  He  HeKam  an  ^a  flOH/iem  na  khho  flnee?  Xan/ie  jxa  xpx>rBaMe!  Haan  aeae  e  b  khhoxo 
H  HeKa  fla  ro  HaMepHM  xaM. 

3.  VanxeaKaxa  no  6x>arapoKH  xe  OBBexBa  ^a  xoahhi  aeexo  b  SnSaHOxeKaxa.  Ta  hokb  ^a 
oxHflem  xaM  eera.  Ta  HOKa  jxa  nayaHM  xean  ypoH,H  flo6pe.  PaaSnpa  ee,  hho  obhio  HCKaMe  jxa  fh 
aHaeM. 

4.  HMaM  Hyacfla  ox  xaan  KHHra.  Hexem  an  a?  Ako  ne  a  nexem,  Moaa  xe  eaoacH  a  na 
Maeaxa.  Toraaa  Mora  jxa  a  npoaexa.  Han  HeKam  an  ^a  a  BBpna  b  SnSaHOxeKaxa? 

5.  Cera  oxHBaMe  na  rapaxa.  Mnaena  H^Ba  ox  TaSpoBO  h  HOKaMe  jxa  a  noepeniHeM. 

HeKam  an  h  xh  ^a  flOH/iem?  Xailfle,  xpx>rBaMe! 


6.  Koh  e  Ha  Tejie(})OHa?  HcKaxe  jih  ^a  roBopHxe  c  Tana?  Ta  ne  MO>Ke  jxa.  roBopn  xohho 
cera.  Ta  e  c  fleiiaxa.  Caara  fh  ^a  cnax  (aernax). 


7.  Koa  KHHra  Me  CBBexBam  ^a  npoaexa?  He  neKaM  ^a  aexa  yaeSHHK,  HCKaM  j\a.  aexa  poMan. 
Koh  6x>arapeKH  poMann  ea  ^oSpn?  Modern  an  ^a  fh  nexem? 

8.  -  Hbo  He  MO>Ke  ^a  oxBopn  npo3opeH,a,  xoh  e  mhofo  Maax>K.  Modern  an  ^a  fo 
OXBOpHHI,  Moaa? 

-  Koh  npoaopen,  HCKam  ^a  oxBopa?  Ho  xan/ie  jxa  aaxBopHM  Bpaxaxa.  Modern  an  ^a 
a  saxBopHHi,  Moaa? 


Note  to  (2)  Whereas  the  phrase  "neKa  ^a  ro  naMepHM  xaM"  means  literally  "he  wants  us  to  find 
(meet)  him  there,"  Bulgarians  would  use  the  idiomatic  expression  "ucKa  ^a  ce  cpeuiHeM  xaM," 
where  the  refiexive  verb  "cpeuiHa  ce"  means  exactly  "to  meet  with  someone  at  some  place."  For 
more  information  on  this  use  of  refiexive  verbs,  see  Lesson  1 1,  p.  223. 

Note  to  (6)  The  idiomatic  phrase  for  "she  can't  come  to  the  phone  right  now"  is  "xa  hc  MO>Ke  fla 
ce  odaflH  xohho  cera."  See  the  vocabulary  for  Lesson  10. 


LESSON  6 


EXERCISES 
(p.  109) 

I. 

1 .  Bnepa  th  ruefla  xejieBHSHa  ox  1  (cahh)  2  (flBa). 

2.  Bnepa  BpeMexo  ne  6eme  xyOaBO. 

3.  Bnepa  nnxaxMe  aa  hobhhh  ox  BtJirapHa. 

4.  Bnepa  bhc  ntxyBaxxe  c  flpyr  BJiax. 

5.  Bnepa  xe  Kapaxa  KOJia. 

6.  Bnepa  ctnyBax  KoniMapn. 

7.  Bnepa  6axMe  BKx>mH,  a  xe  ne  6axa. 

II. 

1 .  eflHa  a6x>jiKa...flBa  MOJiHBa...nex  khhfh 

2.  flBe  CBceflKH 

3 .  flBa  BecxHHKa 

4.  xpH  npasHH  Kynexa...flBaMa  jieKapH 

5.  cejia...eflHO  yHHJiHme...eflHa  6ojiHHLi,a...cejia...flBe  yHHJiHma...flBe  6ojihhli,h 

6.  xpHflecex  h  ^Ba  3x>6a...flBaflecex  h  mecx 

7.  nexHpHflecex  h  oceM  xpaMBaa 

III. 

1.  2  Haca...3  naca 

2.  4  Haca...6  Haca...2  naca 

3.  3  naca 

4.  Haca...Haca 

5.  4  naca 

6.  7  Haca...l2  naca 

7.  11  naca 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  116) 

1 .  Kojiko  flOMaxa  HMam?  HcKam  jih  ^a  cjio>Ka  flOMaxHxe  b  xeHfl>Kepaxa? 

2.  Snaem  jih  6axMe  flocera?  FjieflaxMe  npea  npo3opeLi,a  xpn  naca.  fla  xh  Ka>Ka 
HcxHHaxa,  He  6eme  mhofo  HHxepecHo. 

3.  -  riHxa  JIH  Jlnjiana  aamo  naivia  ^a  flOH^e  flnec? 

-  3amo  HCKam  ^a  anaem? 

-  3amoxo  He  6eme  xyK  Bnepa,  a  aa  etnyBax,  ne  e  b  6ojiHHLi,axa  h  xpHMa  jiexapH  a 
rjieflax. 

-  Becxo  JIH  eBHyBam  Jiexapn  h  6ojihhh,h? 


4.  B  KOJIKO  naea  H^Ba  HBan  ox  paOoxa?  Ho  kojiko  naea  paOoxH  bookh  flen? 


5 .  -  Kora  HCKam  ^a  floMfla? 

-  Ejia  Stpao !  Mo)Kem  jih  ^a  floftflem  cnefl  nexHaHcex  MHHyxH?  HiviaM  mhofo  nema 
jxa  XH  Ka>Ka.  H  bchhkh  xesH  nema  ca  HHxepecHH. 

6.  -  Kx>fle  ca  xesH  ^Baivia  cxyflCHXH? 

-  Baxa  xyK  npe^H  ^ecex  MHHyxH,  ho  hc  anaa  kb^c  ca  cera. 

7.  OxHBaMC  Ha  H,HpK  c  xpHMa  rbpH,H,  nexHMa  xypH,H  h  mecxHMa  6x>jirapH.  A  xh  oxHBam  na 
KHHO  C  flBC  fleH,a. 

8.  XesH  fleH,a  ohjc  hc  xo^ax  na  ynnaHHie.  Te  ca  ohjc  mhofo  MajiKH.  Bopnc  e  na  xpn  foahhh,  a 
MapHHa  e  na  nexHpH.  Ho  KaMCH  xo^h  na  yHHJiHme  bcckh  ^ch  —  xoh  e  na  ccflCM. 

9.  Bchhkh  yHeHHH,H  hh  ynax  Bcaxa  HCflcaa?  He  bchhkh  -  naKOH  oxhbbx  na  Mopexo,  a 
ApyrH  raeflax  xeaeBnana. 

10.  -  Bnepa  rae^a  an  xeaeBHana  bkbhih? 

-  He,  6ax  b  SnSaHOxeKaxa.  TaM  rae^ax  BH^eo. 


Note  toil)  Bulgarians  would  most  frequently  translate  "to  tell  the  truth"  with  the  phrase  "fla  xh 
Ka>Ka  HCXHHaxa,"  where  "xh"  is  the  seeond  person  singular  indireet  objeet  pronoun.  Another 
possibility  is  to  say  “neexHO  Kasano”  (“speaking  truthfully”).  See  Lesson  7  for  the  forms  and  use 
of  indireet  objeet  pronouns. 

Note  to  (3)  Bulgarians  do  not  shift  tenses  in  indireet  discourse,  thus  "as  cnnyBax,  ne  e  b 
6oaHHu,axa."  For  more  information  on  this  topie  see  Lesson  14. 

Note  to  (5)  For  "xn"  in  "niviaM  mhofo  Henja  ^a  xn  Ka>Ka,"  see  note  for  (3). 

Note  to  (9)  Instead  of  saying  "oxHBax  na  Mopexo"  for  "to  go  to  the  seashore,"  Bulgarians  would 
use  the  idiomatie  expression  "oxHBax  na  nna®,"  literally  "they  go  to  the  beaeh."  See  Lesson  14. 

Note  to  (10)  The  phrase  "rneflaM  Bn^eo"  is  idiomatie  meaning  "to  wateh  a  video  or  videos." 
"Bn/ieo"  does  not  have  the  English  meaning  of  a  videotape  but  rather  expresses  the  idea  of  video 
in  general  or  the  VCR  itself.  The  exaet  word  for  "videotape"  is  "Bn/ieoKaeexa."  Therefore,  the 
sentence  "1  watched  a  video  there"  ean  be  translated  in  two  ways:  "TaM  rneflax  Bn/ieo"  or  "xaM 
FJieflax  eflHa  Bn^eoKaoexa." 


LESSON  7 


EXERCISES 

(p.  130) 

I. 

1 .  ^CRaxa  HM  fleKJiaMHpax  cxHxoxBopeHHa. 

2.  nx>xHHLi,Hxe  me  My  noKa>Kax  jxa  CJieae  ox  BJiaKa. 

3.  BceKH  flCH  MaiiKaxa  HM  nexe  KHHxaxa. 

4.  no3BOJiexe  My  ^a  bscmc  BecxHHKa. 

5 .  Jlejiaxa  KynyBa  jih  hm  moKOJiafl? 

6.  Th  h  KasBam  HCXHHaxa,  ho  ^)KyjiH  He  Bapaa. 

7.  KajiHHa  h  Bohko  hm  HHmax. 

II. 

1 .  Ako  cxe  FJiaflHH,  BseMexe  KeOannexa  h  njioflOBe. 

2.  Ha  MaeHxe  HMa  KpacxaBHH,H,  moKOJiaflH,  h  roxBapeKH  khhfh. 

3 .  Kynexaxa  oOnnax  jih  ^eitaxa? 

4.  Haflax  xojieMH  cnexoBe,  /lyxax  chjihh  Bexpoae. 

5.  Mecxaxa  ca  cboSo^hh.  Ce^nexe! 

6.  B  Fpafloaexe  iKnaeax  MOMnexa  h  MOMHnexa. 

7.  XjiaOoaexe  ea  na  Maenxe,  a  lUHiuexaxa  ea  b  xjiaflHJiHHH,Hxe. 

8.  Te  Hocax  b  nanxHxe  yHe6HHH,H,  mojihbh,  xexpa^KH  h  peHHHH,H. 

III. 

1 .  Yxpe  me  aaeMa  xpaMaaa  h  hsmb  ^a  aaKBcnea  sa  yHHaepenxexa. 

2.  Yxpe  me  HsOepa  noflapax  aa  MaiiKa. 

3.  Ejia  flpyr  nx>x.  Yxpe  me  cbm  aaex  h  me  OapaaM. 

4.  Yxpe  me  Kyna  na  fleH,axa  no  e^HH  cjiaflOJiefl. 

5.  Yxpe  xoH  me  cxane  B  7  naea. 

6.  Yxpe  me  xe  naxaM  cjiefl  paOoxa. 

7.  Yxpe  me  oxH^eM  na  xapaxa  ^a  noepemneM  fl>KyjiH  h  fleHBHfl. 

8.  Yxpe  me  npeSpoa  nxHH,Hxe  na  flapaoxo. 

9.  Yxpe  fleH,axa  me  Hannax  nama  mjisko,  a  MaiiKHxe  -  nama  KacJje. 

10.  Yxpe  me  flyxa  CHJien  aaxap. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 

(p.  138) 

1 .  -  Kax  me  BJieaeM?  HaMaMe  KJiioHOBe! 

-  Th  me  HOMorHem  na  fleH,axa  fla  aaaaax  npea  npoaopeH,a.  Te  ca  MajiKH  h  Morax  ^a 
Baaaax,  ho  xh  hc  Modern. 

2.  Moaa  xe  Ka>KH  na  cepBHxaopa  ^a  hh  flonece  flOMaxH,  KpacxaBHH,H,  xjiaO  h  CHpene.  H 
HO>KOBe  H  aB>KHH,H,  paaOnpa  ce. 

3.  Eaa  yxpe  h  flonecH  yneOHHKa.  HcxaM  ^a  noKa>Ka  na  ^>KyaH  naKoaKO  nema. 

4.  Kohko  xaaOa  HMam  /HMaxe/?  Bchhkh  ca  mhofo  raa^HH.  IHe  HCKax  h  naoflOBe  h 
aeaeHHyH,H. 


5 .  Eto  a  rapaxa,  me  cjieaeM  xyKa.  Hocne  me  BJieseM  b  rapaxa  h  me  KynHM  ^bc 
niHiuexa  paKna  h  xpn  nnofla. 


6.  -  rixjxyBam  jih  mhofo? 

-  Jla,  xofla  B  MHoro  rpa/iOBe  h  cena.  ^oroflHHa  me  xo^a  b  xpn  rpa^a  h  ^bc  ceaa. 

Caefl  xoBa  me  xo^a  na  noHHBKa  na  Mope. 

7.  Moaa  xe  flonecH  mh  xexpa^KH,  peHHHLi,H,  yHe6HHLi,H,  h  MoaHBH.  IHe  yna  nacoBe.  IHe 
cx>M  MHoro  aaexa  h  naivia  ^a  Mora  ^a  roBopa  no  xeae(})OHa. 

8.  Haan  mh  KasBa,  ne  3a  cx>>KajieHHe  xon  naMa  j\&  Moace  j\&  flon^e  na  khho  flnec.  Ton 

me  nnme  cxnxoxBopenna  naKoaKO  naca.  Hcxa  ^a  Hannme  nex  hobh  cxnxoxBopenna.  Hocae  me 
rn  flCKaaMnpa  na  ^eiiaxa. 

9.  KoaKO  fleiia  me  aanonnax  ynnanme  yxpe?  Ce^eM  MOMnnexa  n  occm  MOMnexa. 

Ynnxeaax  me  hm  noKaace  mhofo  khhfh  h  KapxHHKH  h  me  hm  homofhc  j\&  yaax  ^a  aexax  h 
HHHiax.  me  npaaax  an  mhofo  FpeniKH?  PaaSnpa  ee,  bookh  npaBH  FpeniKH.  A  me  MOFax  an  j\& 
npoaexax  xaan  KHHxa?  HaMa  Moxax  ^a  a  npoaexax  BeflHaxa,  ho  me  npofltaacax  ^a  paSoxax. 
Toxana  me  flOH^e  yenexHx. 


Note  to  (9)  "XoraBa  me  flOH^e  yenextx  "  is  better  rendered  in  Bulgarian  by  using  the  verb 
"ycnea,"  meaning  "to  sueeeed"  in  the  following  way:  "Toraua  me  yeneax."  See  Lesson  8. 


LESSON  8 


EXERCISES 
(p.  152) 

I. 

1 .  IleTbp  H  HaflKa  HaMa  ^a  ro  raeflax  b  nefleaa. 

2.  me  H  npoHexem  an  hhcmoto? 

3 .  HaMa  an  ^a  ro  noKa>Kem  na  Anrea? 

4.  IHg  th  noayHHM  an  caefl  xpH  ^hh? 

5 .  Ba6a  naivia  an  ^a  ro  o6epe  xasH  ceflMHLi,a? 

6.  KaMeH  naivia  an  ^a  h  oxcxbhh  MoaHBHxe? 

7.  JleKapax  me  rn  nperae^a  eaefl  o6efl. 

II. 

1.  IHg  noflHeeax  na  aMepHKaneKHxe  /6x>arapeKHxe/  /HaiuHxe/  /BaiuHxe/  roexH  npeenn 
/6x>arapeKH/  /aMepHRaneKH/  naoflOBe  h  xonx>a  /aMepHRaneKH/  /6x>arapeRH/  aail. 

2.  HaiuHxe  /BaiuHxe/  fleita  xx>peax  Li,BexHH  /Sean/  MoaHBH. 

3.  IIpaBoeaaBHaxa  Li,x>pRBa  HMa  flx>ara  /exapa/  Hexopna. 

4.  ^Hee  e  cxy^eno.  ^yxa  ae^en  Baxx>p.  Co(})HHeRHxe  /6x>arapeRHxe/  /aMepHRaneRHxe/  /HaiuHxe/ 
/BaiuHxe/  fleita  rae^ax  Seana  enar  npea  roaeMHa  /MaaRHa/  npoaopen,. 

5.  BtarapeRHxe  /aMepHRaneRHxe/  xypnexH  xo^ax  na  flx>arH  /HHxepeeHn/  eReRypsHH. 

6.  Maa^nax  /Hamnax/  /Bamnax/  /aMepHRaneRnax/  /6x>arapeRHax/  /eo(})HHeRHax/  /exapnax/ 
a^BORax  oaaRBa  ^eilBHfl  h  ^acyan  e  roaaMO  /HCXHHeRo/  nexBpneHHe. 

7.  HexHHeRHxe  /floSpnxe/  apnaxeaH  namax  aaxepeeaa  /flx>ara/  aaeivia. 

III. 

1 .  Toil  aaRBfle  ae  oxaaa  a  ae  6x>p3a. 

2.  XoBa  ae  aa  aaxepeeyaa,  ae  aa  ro  pasRasBaaxe. 

3.  HaRoa  ae  flaaa  aa  flea,axa  opexa. 

4.  MaaRaxa  ae  ra  xpaaa  e  atacaaRa. 

5.  Te  aaRaR  aaMa  fla  aape^ax  aaaiaxa  aporpaiaa. 

6.  Aarea  ae  Baac^a  aaRoro  apes  apo3opea,a. 

7.  HaRoa  ae  3Bx>aa  aa  apaxaxa. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  163) 

1 .  IHg  hm  aoMoraeai  aa?  HaMa  ^a  aM  aoMoraeai?  Saajo  ae? 

2.  Kx>fle  acaaeax  xBoaxe  apaaxeaa?  Moaxe  acaaeax  b  Hafleac^a,  6aoR  181  (exo 
oeeMfleeex  a  e^ao),  bxoa  B,  eeflMa  exaac.  Te  ae  xapeeaax  ^a  acaaeax  aa  eeflMaa  exaac, 
apeflaoaaxax  aoeae^aaa  exaac. 

3 .  Koa  Meeea,  aa  ro^aaaxa  e  fleReiviapa?  napaaax  aaa  aoeae^aaax?  flaaaeex  a 
aapaaax  ^ea  aa  fleReiviapa  e  aapaaax  ^ea  aa  3aMaxa. 

4.  IHg  Ma  Raaceai  aa  Ra^e  ea  xaoaxe  a,Bexaa  Moaaaa?  HeRaM  eaaaa.  B  Hbo  aa  e?  111,6 
ro  eaoaca  aa  aa  Maoaxa  eera  aaa  aje  ro  flapaca  b  aepBeaaxa  aaaxa? 


5.  HaRoa  ae  3aae  Roa  aje  floa^e  flaee.  HaRoa  aaRora  ae  3aae  Roa  aje  floa/ie  aaa  Rora. 


6.  ca  chkhtc  khhfh  h  nepBeHHxe  peHHHLi,H?  TyK  ne  BH^K^aM  hhiiio.  Snaa,  ne  ca 

HaKBfle  xyK,  ho  hc  snaa  KB^e.  Koh  Moace  jxa  3Hae? 


7.  me  FH  nHxam  an  Koxa  ch  xptxBax?  HaMa  ^a  fh  aaSpaaa.  Hhkoh  ne  Moace  jxa.  fh 
saSpaBH. 

8.  Ta  HJiH  3Hae  6x>aFapcKH  hhh  ne  3Hae.  Ako  fo  3Hae  flnec,  nje  fo  3a6paBH  an  yxpe? 

9.  Bchhkh  ch  CHOMHax  floSpHxe  cxapn  BpcMcna.  Hhc  hjc  ch  fh  cnoMHaMe  an?  HaMa  an 
jxa  FH  3a6paBHM? 

10.  He  caaFail  hhxo  aaKXH  hhxo  Kpana  na  Macaxa.  Hhkoh  HHKB/ie  ne  fo  npaBH. 


Note  to  (2)  The  use  of  the  verb  "xapecBaM"  rather  than  "oOHuaM"  here  is  more  idiomatically 
correct.  "XapecBaM"  is  used  because  the  reference  is  very  specific,  meaning  "liking  to  live"  on 
that  particular  floor.  For  more  on  the  difference  in  meaning  and  usage  of  these  two  verbs,  see 
Lesson  12. 

Note  to  (4)  The  sentence  "Does  Ivo  have  it?"  is  most  correctly  translated  by  the  idiomatic  phrase 
"B  Hbo  an  e?"  The  literal  translation  "Hbo  HMa  an  ro?"  sounds  ambiguous. 


LESSON  9 


EXERCISES 
(p.  179) 

I. 

1 .  Bnepa  cjiefloSefl  nayHHXMe  hoehtc  flyMH. 

2.  Bnepa  Ha^Ka  paa^afle  na  n'bTHHu.Hxe  no  e^na  pncynKa. 

3.  Bnepa  Kynexo  CKana  na  nernoxo. 

4.  Bne  snepa  nonynnxxe  oxroBop  na  nncMOxo. 

5.  Bnepa  flCRaxa  6axa  rjia^HH  n  aaxoBa  npoaBHxa  nex^pnenne. 

6.  Bnepa  nx>xHHLi,Hxe  cjiaaoxa  eflnn  cnefl  flpyr  ox  BJiaxa. 

7.  Bnepa  cyxpnnxa  6ax  CBoSo^na  n  oxn/iox  na  khho. 

II. 

1 .  ripcKapax  npnaxna  Benep  c  mob  npnaxeii. 

2.  B  xoxena  HMa  CBoSo^na  cxaa. 

3.  Tonno  e.  OxBopn  Bpaxaxa  n  npoaopcRa! 

4.  ripnaxeiiKaxa  na  Tana  anae  n  flpyra  xySaaa  necen. 

5 .  ^nec  yneHHHKaxa  n  yneHHKtx  nje  nonynax  Konex. 

6.  TeHfl>Kepaxa,  HanHHKtx,  n  jix>>KHLi,axa  ca  na  Macaxa. 

7.  B  xoan  KBapxaji  HMa  6ojiHHLi,a. 

8.  ripea  lOHH  Honixa  e  xpaxxa,  a  flenax  e  flx>ax>r. 

III. 

1.  Hajin  CH  flo6po  momhc,  KaMcne,  oxcxtnn  h  ro. 

2.  Ha  HoBa  roAnna  po^nxeanxe  hm  fh  paa^aBax. 

3.  ^HMHXbp  H  Mnaena  H  rn  Hocax. 

4.  ^eilBHfl  H  ro  npeflaara. 

5.  Bohko  HM  ro  noflnaca. 

6.  HaMa  an  ^a  My  a  noKa>Kexe? 

7.  Anrea  My  rn  CBoSniaBa. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  187) 

1 .  Bchhkh  HO>KOBe,  BHaHH,H  H  ax>>KHH,H  ca  B  HiKa4)a.  me  MH  FH  flaflem  an?  A  e 
coaxa?  Moaa  flail  mh  a  cbhjo. 

2.  MapHHa  HMa  aacoBe  cyxpnH  ox  9  (flCBex)  flo  12  (ABanaflecex).  Ho  o6afl  oxhbb  fla 
oSaflBa  bkxjHih.  CaefloSefl  paSoxH  b  SnSanoxeKaxa  ox  2  (flBa)  flo  4  (aexHpn),  a  nocae  cayma 
MyaHKa  flOKaxo  cxane  BpeMe  aa  Beaepa.  Beaep  caefl  Kaxo  Beaepa  xa  yan  onje  naKoaxo  aaca. 
Hocae  no>KeaaBa  na  BcnaKH  aexa  hohj  h  aara  fla  chh. 

3.  Hbo  aaMHHaa  an  e?  HHKaKx>B  ro  naMa.  Mnnaana  nexx>K  Seme  xyK,  ho  asHO  xaan 
ceflMHH,a  xoH  HtxyBa. 

4.  Moax  poacflCH  flen  e  caeflBaniHax  bxophhk.  Kora  e  xBoax  poacflen  flen? 

HpeflHoaHxaM  fla  HMaM  po>KfleH  flen  npea  ecenxa.  A  xh? 


5.  ^OHfloxMe  B  flBa  naca  h  BJiaaoxMe  b  SHSuHOxeKaxa.  Momkhcxo  b  SnSuHOxeKaxa  hh 
fla^e  no  e^na  Knnra  n  nne  nexoxMC  KHnrnxe  flBa  naca.  ^aKaxMe  onje  eflnn  nac  n  naxpaa  cn 
xptrnaxMe  n  oxHfloxMe  na  khho. 

6.  ^>KyjiH  cjieae  ox  BJiaxa,  paaxofln  ce  ns  rapaxa,  n  nocne  ce  Kann  oxhobo.  Ta  npeSpon 
BCHHKH  BaroHH  Ha  BaaKa  eflnn  nx>x  n  nocae  rn  npeSpon  onje  Be^Htac. 

7.  Ta  noaynn  neroBOxo  hhcmo  na  5  (nexn)  loan  1983  (xnaa/ia  fleBexcxoxnn  oceM/iecex 
H  xpexa)  H  ro  nponexe  npes  nonixa.  Ha  caeflBanina  ^en  bchhkh  a  nonnxaxa  KaxBO  nnme  b 
nncMOxo.  "Hnnio,"  oxroBopn  xa.  HeroBOxo  Bxopo  hhcmo  npHCXHXHa  na  31  (xpH^ecex  h  ntpan) 
aBxycx  cacflBaHiaxa  roflHHa.  Ta  oxhobo  ro  nponexe  npes  HOHjxa,  ho  na  cacflBaHiHa  ^ch,  1 
(nx>pBH)  cenxcMBpH  1984  (xnaa/ia  flCBCxcxoxHH  oceM^ecex  h  nexBtpxa),  hhkoh  hc  a  nonnxa 
KaKBO  HHHie  B  HHCMOxo.  iiBHO  BCHHKH  6axa  3a6paBHaH."Mora  fla  hm  ro  flaM,"  ch  homhchh  xa. 
"Te  Hje  CH  CHOMHax  xoraBa."  Ho  xa  hc  ro  fla^e  na  hhkofo. 

8.  1968  (xHaa/ia  acbcxcxoxhh  mecxflccex  h  ocMa)  Seme  mhofo  naacna  FOflHHa.  Mhofo 
xopa  CH  a  CHOMHax  mhofo  flo6pe. 

9.  Bnepa  Mapnn  Kynn  235  (flBCCxa  xpH^ecex  h  nex)  Moanaa  h  547  (hcxcxoxhh 
HCXHpHflecex  h  ccacm)  xexpaflKH.  ^Ibho  HCKa  ^a  cxane  x^pfobch,  na  Cflpo.  IHe  hh  fh  npofla^e  an 

CBXHHO? 

10.  -  He  Hsaacflanxe  bchhkh  naoflOBe  HaBe^Htac,  aKO  oOnnaxe.  A,  Hsafloxxe  an  fh  bchc? 

-  ^a,  CBBCCM  ce  Haa^oxMe. 


Note  to  (1)  Although  "Please  give  it  to  me"  is  here  translated  literally  as  "flail  mh  a  cbhio," 
Bulgarians  would  be  more  likely  to  use  the  long  form  of  the  direct  object  pronoun  e.g.  "flail  mh  a 
H  Hca."  For  the  long  form  of  objeet  pronouns  see  Lesson  10. 

Note  to  (7)  The  sentenee  “Apparently  everyone  had  forgotten”  is  best  translated  with  the  past 
anterior  tense,  “fluHO  bchhkh  6axa  saOpaBHan.”  The  use  of  the  aorist  (bchhkh  saOpaBHxa)  in  this 
case  is  less  idiomatic  and  does  not  reflect  the  past  perfect  in  the  English.  For  the  formation  and 
usage  of  the  past  anterior  tense,  see  Volume  2,  Lesson  19. 


LESSON  10 


EXERCISES 

(p.  201) 

I. 

1 .  Cjiymail  ro 

2.  cjiymail  ra 

3 .  y  Tax 

4.  Ka>KH  My,  H,  3a  Hero 

5 .  a  Ha  Tax 

6.  Ha  Hero 

7.  rn  HHTa  sa  Tax 

II. 

1 .  acena  mh 

2.  KyneTO  oh 

3.  ceoTpa  mh,  mooto,  hohhoto. 

4.  acena  mh,  acena  th,  acena  ch 

5.  cecTpa  h,  obohto,  oecTpa  oh,  tbohto,  mohto 

6.  OBOHTO,  HerOBHTO,  HCHHHTO 

7.  TBoaTa,  MOHTe 

III. 

1 .  Bnepa  Bopana  nannca  nnoMa  na  npHaTCJiKHTO  oh. 

2.  Bnepa  ^ettaTa  nnxa  tohho  MaaKO  na  saKycKa. 

3.  Bnepa  caefl  Benepa  th  Bse  KyneTO  jxa  ro  paaxoflHm. 

4.  Bnepa  hhcmoto  Some  roTOBO.  Bnepa  ro  nycnax  b  nonjeHOKaTa  Kyana. 

5.  Bnepa  KaMOH  h  Ha^Ka  xasaxa  na  MaiiKa  oh  "flo6po  yapo." 

6.  Bnepa  nyxMe  yHHJiHnjHHa  BBtHen,. 

7.  Bnepa  BaaKHT  npHCTHrna  na  rapa  Co(J)Ha. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 

(p.  210) 

8.  MaiiKa  ce  oOa^H  na  Ooa^acnaTa,  ho  toh  ne  oh  Some  BKHniH.  Yape  Ta  nje  ro  nonnaa:  “Kora 
me  flOHflom  jxa  Soa^Hcam  KHmaTa  hh?”  HaniHTO  obcoah  Soa^HCBaT  KHmaTa  oh,  a  hho 

9.  HO  HCKaMO  fla  Soa^HcaMO  namaTa. 

10.  Eaa  0  nac  na  khho!  Hhh  MO>Ke  6h  npeflnoHHTam  ^a  OTH/iem  c  Tax?  Cnrypno, 

samoTO  TO  me  OTH^aT  cbo  CBoaTa  Koaa,  a  hho  me  bhpbhm  ^o  TaM.  Hho  c  Hbo  BHHarn  OTHBaMO 
nema  na  khho.  Fobophm  oh  3a  (})HaMa,  a  h  3a  toO  h  Mapnna. 

1 1 .  CnomH  Jlnaana  mh  Kaaa  3a  MaiiKa  oh.  HeiiHaTa  MaiiKa  oth^o  b  Amophkb  MHHajiaTa  roflHHa  h 

12.  oe  3ano3Ha  cbc  obohto  aMepHKancKH  aean  h  hhhobh,h.  Ta  B3e  Hail-MajiKaTa  oh  ^tmepa  cbc 
ce6e  OH,  ho  no-roaeMHTe  h  fleH,a  ne  OTH^oxa  c  nea.  Te  ocTanaxa  BKHmH  c  6ama  oh. 


13.  0  MapHH?  Toil  oh  Tp^rna.  Bama  My  e  Ooaen  h  toh  HCKa  ^a  ooTane  o  /npn/  Hero. 


14.  Bpax  MH  MH  nnca  ox  IIjiOBflHB  -  H^Ba  yxpe.  Ho  as  naiviaM  Macxo  b  anapxaMeHxa  ch,  aamoxo 
BCHHKHxe  MH  SpaxoBHeflH  ca  npH  MCHe.  Mo>Ke  jih  xoh  ^a  chh  npn  xe6e?  Th  ch  Moax  nan- 
6jih3x>k  npHaxeji,  a  ch  cbhio  h  mhofo  flo6x>p  hcfob  npHaxcji. 

1 5 .  HaflKa  cjio>kh  hcpbchhxc  mojihbh  b  nanxaxa  ch,  ho  ocxbbh  chhhxc  ch  mojihbh  na  nofla. 
MaHKa  H  HOHHxa:  "Ha^Ke,  aanjo  cjio>kh  caMO  hskoh  mojihbh  b  nanxaxa  ch?"  Ha^Ka  Kasa: 
"Chhhxc  mh  mojihbh  ca  ho-eojicmh  ox  hcpbchhxc."  Ho-rojiCMnax  h  6pax  Kbmch  xorana  Kaaa: 
"He,  xc  ca  HO-MajiKH.  As  paSnpa  ce  snaa,  samoxo  cbm  c  abc  foahhh  no-FoaaM  ox  xc6e." 

16.  Hhho  h  hhc  mhofo.  Ako  oxh^c  fla  fo  bh^h,  xoh  me  HCKa  xa  ^a  cc^hc  h  ^a  hhc  c  hcfo. 
SaxoBa,  xa  xo^h  y  6a6a  ch  ho-hccxo  oxkohkoxo  y  hhho  ch.  C  6a6a  ch  hhc  caMO  nail. 

17.  -  HosHaBam  an  CaSnna? 

-  ^a,  pasSnpa  ce.  KoaeacKa  mh  e.  PaSoxa  c  Hca  bchc  hobchc  ox  xpn  foahhh.  Hennaxa  no- 
MaaKa  cecxpa  Bopana  e  CBmo  nama  KoaeacKa,  ho  xa  paSoxH  b  flpyF  ox^ea  (ocJjhc)  h  a  BHac^aM 
paflKO.  Baepa  a  noKaHHx  ^a  flOH^e  na  Bcaepa  y  nac. 


Note  to  (4)  The  phrase  "to  stay  with  him"  could  be  translated  in  two  different  ways:  "fla  oexane  c 
Hero,"  meaning  to  stay  in  his  company,  and  "fla  oexane  npn  Hero,"  meaning  to  stay  where  he  is, 
at  the  same  place. 


LESSON  11 


EXERCISES 

(p.  226) 

I. 

1 .  Th  jiH  H  Kaaa  na  nea  3a  xoBa? 

2.  -  ^pyraxa  roflHHa  SnSiiHOxeKaxa  me  fh  HMa  jih  xesH  cnHcaHHa? 

-  He,  xax  naivia  jxa  fh  nojiynaBaMe. 

3 .  HaiuHxe  npHaxenH  SjiaFOflapnxa  jih  hm  na  xax  3a  noMomTa? 

4.  -  SaflyiuHO  e.  HaMa  an  fla  fh  oxBopnxe  xe3H  npo3opH,H? 

-  Tax  He  FH  oxBapaMe,  3a  ^a  He  exaaa  xenenne. 

5 .  Hexo  eKopo  an  fo  oaaKBaxe  jxa  flOH/ie? 

6.  -  HaxpaHH  an  fh  ^eitaxa? 

-  Haan  3Haem,  ae  ax  xax  HHKOFa  naivia  fla  fh  oexana  FaaflHH. 

7.  HeFO  me  ro  Hanniua  KOFaxo  HMaM  BpeMe. 

II. 

1 .  Ha  Kaanna  ne  h  6eme  flo6pe.  Ha  Kaanna  flo6pe  an  h  6eme? 

2.  Ha  exy^enxHxe  HaMa  ^a  hm  6x>fle  xpyflHO.  Ha  exy^enxHxe  xpy^HO  an  me  hm  6x>fle? 

3.  Ha  fleH,axa  ne  hm  e  xaSaBHO.  Ha  ^eitaxa  xaSaBHO  an  hm  e? 

4.  Ha  MaiiKa  mh  h  6eme  aomo.  Ha  MaiiKa  mh  aomo  an  h  6eme? 

6.  Ha  KaMeH  h  Ha^xa  me  hm  6x>fle  cxy^eno.  Ha  KaMen  h  Ha^xa  cxy^eno  an  me  hm 
Stfle? 

7.  Ha  aexapa  ne  My  6eme  flo6pe.  Ha  aexapa  flo6pe  an  My  6eme? 

8.  Ha  6ama  My  ne  My  e  Beeeao.  Ha  6ama  My  Beeeao  an  My  e? 

III. 

1.  ee 

2. - 

3.  ee 

4.  ee 

5. - 

6.  ee 

7.  ee 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 

(p.  236) 

1 .  Kax  e  6ama  xh?  Bn/iax  fo  Baepa  h  ne  My  6eme  mhofo  flo6pe  xoFaaa.  KaKBO  My  HMa? 

2.  Bopne  h  Mapnna  Beae  ne  en  FOBopax.  Te  BHHaxH  ee  Kapax.  He  hm  Bx>pBax  na  xax 
Hemaxa.  Hexax  ^a  hm  noMOxna,  ho  ne  MO>Kax.  Th  MO>Ka  an? 

3 .  me  ee  ex>6yflHm  an  naapeMe  nan  neKam  ax  fla  xe  ex>6yfla?  He  ee  oiiaaKBaH,  axo  xe  ex>6yfla 
HO-paHO  oxKoaKoxo  HeKam.  Ho-floSpe  e  xaxa,  oxKoaKoxo  jxa  ee  ex>6yflHm  Kteno. 

4.  HeexHxa  Hoaa  Kx>ma!  ^a  acHBeexe  b  nea  mhofo  flx>aFH  h  macxaHBH  foahhh! 


5.  Ha  Haan  My  e  exy^eno,  Moacem  an  ^a  My  flaflem  axexo?  Ha  fleH,axa  npe^H  hm  6eme 


cxy^eHO,  HO  xoraBa  MaHKa  hm  flonece  aKexaxa  hm  h  Bene  ne  hm  e  cxy^eno. 


6.  Ha  cxyflCHXHxe  hm  e  Jiomo,  aamoxo  HMax  hshhx  yxpe.  Chohih  hm  6eme  xojiKOBa 
cxy/ieHO,  He  ne  MO>Kaxa  fla  ynax.  OSane  flnec  me  ch  noMornax  ^a  ynax. 

7.  ^o6pe  JiH  XH  e?  KaxBam,  ne  xh  e  flo6pe,  ho  as  ce  npHxeoHBBaM  sa  xe6e.  KasBam,  ne 
oxHBam  HajiaBO,  a  oxHBam  na/iacHO,  nocjie  KasBam,  ne  oxHBam  narope,  a  oxHBam  Ha^ojiy. 

8.  He  pasSnpaM.  Ton  na  xe6e  xh  npofla^e  KeSannexaxa  sa  flecex  jieBa,  a  na  Mene  mh  xh 
npofla^e  sa  nexHancex  jieBa.  He  HCKaM  ^a  ce  onjiaKBaM  na  bcckh,  ho  na  xe6e  me  ce  onjiana. 

9.  HpHaxejiHxe  xh  mhofo  ce  saSaBJianaxa  cnomH  -  racflaxa  (})hjim,  BH/jaxa  mhofo  ox 
jhoShmhxc  ch  aKXbopH,  H  CH  yMpaxa  ox  CMax.  3amo  hc  MO>Ka  ^a  rjicflam  4)HJiMa  c  xax? 
HaHCXHHa  jih  xh  6eme  Jiomo?  Ho-floSpe  jih  xh  e  cera? 

10.  HMa  xojiKOBa  mhofo  hobh  Mccxa  ^a  nocexHM  -  HHxepecyBax  mc  bchhkhxc.  Ho  Hail- 
MHoro  Me  HHxepecyBax  njiaHHHHxe.  BHHarn  ce  nyacxBaM  flo6pe  na  FuiaHHHa.  H  cecxpa  mh  cx>mo 
-  H  flBaMaxa  cmc  macxjiHBH  Koxaxo  cmc  na  njiaHHHa. 


LESSON  12 


EXERCISES 
(p.  252) 

I. 

1 .  o6HHa 

2.  XapecBa 

3.  o6HHa 

4.  xapecBam 

5.  xapecBaMe 

6.  o6HHa 

7.  xapecBa 

II. 

1 .  Mo>Ke 

2.  Mora 

3 .  HaMam 

4.  xpaSaa 

5.  HaMaxe,  MO>KeM 

6.  HaMa 

7.  Morax,  HMax 

III. 

1 .  6ojiax 

2.  6ojih 

3 .  aaSojia 

4.  6ojiax 

5 .  aaSojiaxa 

6.  3a6ojiaxa 

7.  aaSojia 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  261) 

1 .  -  3amo  Me  6ojih  xojiKOBa  mhofo  raaBaxa?  KaKBO  jih  nanpaanx? 

-  Kora  xe  aaSojia?  ^ajiH  ne  e  ox  flx>>Kfla?  Mene  BHHarH  Me  saSoaaBa  raasaxa,  Koraxo 
saBajiH.  Faaaaxa  Me  Soan,  axo  Baan  ho  ne  Me  Soan  axo  aaan  enar.  He  e  an  expanno? 

2.  TpaSaa  Be^Hara  ^a  xpx>rHeM  aa  rapaxa  axo  HexaMe  jxa  npHCXHrneM  xaM  naapeMe.  HHxaH 
MapHHa  flaan  Hcxa  jxa  flOH/ie  e  nac.  Onje  an  a  Soan  raaaaxa  Han  e  no-flo6pe? 

3.  BeHHKH  MaiiKH  oSHHax  ^eiiaxa  en,  flopn  Koraxo  ea  6oaHH.  Ceexpa  mh,  nanpHMep,  a  6oaaxa 
yxoxo,  aaSax,  h  KopeMtx  HaaeflHH®,  h  6eme  yacacHO  h  aa  nea  h  aa  MaiiKa  mh. 

Ho  MaiiKa  HHKora  ne  ee  onaaxa. 

4.  Berne  cxpaxoxen  (})HaM,  mhofo  mh  xapeca.  OSaae  Mapnn  ne  fo  xapeca.  Caefl  (})HaMa 

xoH  Kaaa  "Toaa  6eme  yacacen  4)HaM.  HnKOFa  aeae  naMa  fla  oxH^a  na  khho."  He  Moacax  ^a  fo 
paaSepa.  Ho  paaSnpa  ee,  ae  nax  nje  oxH/ie  na  khho.  Toil  HMa  nyac^a  ^a  xo^h  na  khho. 


5.  Mo>Ke  fla  MO>KeM  flOH/ieM  flOBenepa,  aKO  Ha/iKa  h  KaMeH  ca  no-flo6pe.  H  ^BaMaxa 
ra  60JIH  31)6 .  TpyflHO  hm  e. 

6.  OSHHam  jih  ^a  rueflam  4)yT6oji  no  xeneBnanaxa?  Hnn  npeflnonnxam  ^a  xoflnm  na 
cxaflHona?  OSnHam  jih  ^a  rjieflam  xejieBnana  naoSmo?  Hbkoh  xopa  Bx>o6me  ne  oSnnax 
xejieBH3Ha.  As  ne  xapecBaM  noBcnexo  ox  nporpaMnxe  n  ne  anaivi  ^ajin  naKora  me  flaaax  no- 
floSpn  nporpaMH. 

7.  Kojiko  npx>cxa  BniKflam?  ^Ba  hjih  xpn?  Cera  mh  noKa>KH  BcnnKnxe  cn  nptcxn. 

8.  Kax  e  jiaKx>xax  xn?  Ome  Jin  6ojih?  H  flBaxa  mh  jiaKtxa  Me  6ojiax.  Ho  px>H,exe  mh  ea 
flo6pe.  ToBa  e  flo6pe,  aamoxo  px>H,exe  mh  xpaSnax. 

9.  Chohih  Mapnna  mh  ce  oSa^n  no  xejiecJjona,  Seme  b  yixaoHO  CBCxoaHne.  MaiiKa  h 
H3BeflHx>>K  a  aaSoaa  ohjiho  cxoMaxtx  h  xax  mhofo  fh  Seme  cxpax.  Kt^e  Seme  nexapax?  Te 
no3Bx>HHxa,  HO  He  MO>Kaxa  ^a  fo  naMepax.  Toxana,  eaaaa  6ory,  6pax  h  flOH/ie  h  fh  aanefle 
BCHHKH  B  6oaHHH,axa.  MaiiKa  h  e  no-flo6pe  eera,  BtnpeKH  ne  ome  a  Sohh. 

10.  -  TpaSaa  an  xh  xaan  KHnra? 

-  Jla,  xpaOaa  j\&  yna  flOBenepa.  Th  ne  xpaOaa  an  ^a  yanm?  Kax  me  Hayanm  ypoH,Hxe 
CH,  aKO  He  yHHHi?  Bama  mh  BHHarn  ee  o6a>Kfla  ^a  Me  nnxa  ^aan  yna  h  a3  paaOnpa  ce  BHHarn 
Ka3BaM  j\&. 


LESSON  13 


EXERCISES 

(p.  275) 

1.  CH 

2.  ce 

3.  CH 

4.  ce,  ce 

5.  CH 

6.  CH 

7.  ce 

8.  CH 

9.  CH 

10.  CH,  CH 

11.  ce 


11. 

1 .  He  My  jiH  ro  Kaaa? 

2.  Toil  He  TH  JIH  HOHCKa  aBTorpac})? 

3 .  Ha  Hero  ne  My  jih  ^afloxa  KHHra  aa  narpa^a? 

4.  He  HH  JIH  HHea  noApoOno  aa  xean  nema? 

5 .  Ha  Bae  ne  bh  jih  eBoOmHxa  aa  npoManaxa  b  nporpaMaxa? 

6.  He  HxpaeM  jih  necxo  xenne  aae^HO? 

7.  )],HMHxi>p  He  ee  jih  o6a>Kfla  BeexH  ^en  na  MaiiKa  en  no  xejiecJjona? 

111. 

1.  6ojih 

2.  6ojia 

3.  Oojieme 

4.  xpaSaa 

5.  HMame,  MOiKa 

6.  HSMa,  MO>Ke 

7.  MO>Keme,  HaMame 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  282) 

1.  XpaOBame  jxa  floilflem  no-pano.  ToraBa  MO>Keme  jxa  ynHM  aae^HO  H,ajia  Benep.  A  eera  HMaMe 
eaMO  eflHH  nae  ^a  ce  noflxoxBHM  aa  Hannxa. 

2.  Ho-pano  xyK  HMame  Maraann  aa  oOyBKH.  Kt^e  jih  e?  Snaem  jih  Kt^e  eera  npoflanax  oOyBKH? 

3.  KaMeH  eera  e  rojiaMO  MOMne.  BeexH  ^en  caM  ch  oOjiHHa  pnaaxa  h  nanxajiOHHxe,  oSyna  en 
oOyBKHxe  H  HopanHxe.  Ha^xa  Bee  ome  hmb  Hy>Kfla  ox  noMomxa  na  MaiiKa  oh.  MaiiKa  h  h  oSyna 
oOyBKHxe  H  HopanHxe. 


4.  Mojia  xe,  noHaKaii  flOKaxo  ch  MsStpiua  px>Li,exe.  ToraBa  Mora  fla  xh  sanHiua 
xeiie(})OHHHa  HOMep.  Hajin  me  hm  ce  oSa^Hiu  flOBenepa? 

5.  MaiiKaxa  oSuHna  ^eitaxa  cyxpHH,  a  6amaxa  fh  Kx>ne  Benep.  ^BaMaxa  sae^HO  fh  caaFax  ^a 
CFiax:  MaiiKaxa  hm  nee  necen,  a  Sanjaxa  hm  nexe  npHKasKa.  Koxaxo  fleH,axa  cxanax  no-xoaeMH,  xe 
me  npaaax  bchhko  xoBa  caMH. 

6.  TasH  pH3a  e  Mptcna,  nomoSpe  ch  cao>KH  HHCxa. 

7.  -  Kx>fle  MH  e  BpaxoBpx>3Kaxa?  TpaSBame  jxa  mh  a  H3nepem! 

-  He  XH  HH  a  flaflox?  ^a,  exo  a  xaM  na  aexaoxo. 

18.  -  Hhc  oSHHaMC  MapxeHHH,H.  OShkhobcho  HaniHxe  6x>aFapcKH  npHaxeaH  hh  fh  npamax,  ho 
KOFaXO  OXBOpHX  HHCMOXO  HM  BHCpa,  XaM  HaMaHIC  HHmO. 

-  He  ca  FH  cao>KHaH  b  hhcmoxo  3a  xe6e?  Exo,  BxeMH  xaan.  Bcckh  xpaSaa  ^a  HMa 
MapxeHHH,a  npea  npoaexxa.  XpaSBame  jxa  a  noayHHm  MHHaaaxa  ceflMHH,a. 

19.  Kx>fle  e  Haan?  HaMa  fo  xyK.  HaMame  fo  h  anepa.  Mo>Keme  jxa  hh  HanHmem 
6eae>KKa  none  jxa  anacM  Kt^e  e.  ^a,  xpaSBame  jxa  hh  HanHme  6eae>KKa. 

10.  -  CxyflCHO  MH  e.  HcKaM  ^a  ch  oOacKa  nyaoBcpa,  ho  hc  3HaM  Kt^e  e. 

-  E,  aKO  Ha  xe6  xh  e  cxy^CHO,  na  mchc  mh  e  xopemo.  Aa  me  en  caSaeKa  nyaoBcpa,  a  xh  me 
CH  FO  oSaenem.  Taxa  h  na  ^BaMa  hh  me  hh  e  flo6pe. 

1 1 .  Bopnc  Baeae,  caSaeae  ch  caKoxo,  ca6y  ch  oOyaKHxe  h  ce^Ha.  Caefl  xoBa  cxana 
OXHOBO,  aaeae  b  Oanaxa  h  ch  h3mh  paH,exe  h  aHH,exo.  OOaae  ne  MO>Ka  ^a  ce  naSapniH,  aamoxo 
HaMame  Kapna. 

12.  Ka^e  xh  e  naaxoxo?  He  fo  an  caOaeae  npe^H  MaaKO? 


LESSON  14 


EXERCISES 
(p.  298) 

I. 

1.  IIo-paHO  KaMCH  h  Ha/iKa  cxaBaxa  bcckh  ^en  b  ce^eM  naca,  aMa  Bene  ne. 

2.  IIo-paHO  npea  jiaxoTO  necxo  Bajieme,  aMa  Bene  ne. 

3.  IIo-paHO  xe  xo^exa  Bcaxa  ceflMHLi,a  na  BHxoma,  aMa  Bene  ne. 

4.  IIo-paHO  xe  HCKaxa  ^a  ce  aanoanaeM,  aMa  Bene  ne. 

5.  IIo-paHO  Anreji  BHHaxH  saKBCHaBame  aa  paSoxa,  aMa  Bene  ne. 

6.  IIo-paHO  HHe  necxo  nrpaexMe  xchhc,  aMa  Bene  ne. 

7.  IIo-paHO  ^HMHXBp  BceKH  flCH  cc  o6a>Kflame  na  MaiiKa  ch  no  xejie(J)OHa,  aMa  Bene  ne. 

II. 

1 .  Cxapaxa  >KeHa  nnxa  koh  3bx>hh. 

2.  Ilexbp  ce  HnxepecyBa  koh  6eme  xoan  hobck  c  onnnaxa,  sanioxo  ro  e  BH^an  ^a  roBopn 
c  Tana. 

3.  Tana  no>Keaa  na  MaaflO>KeHLi,Hxe  fla  6x>flax  niacxanBn. 

4.  rocxHxe  noMoanxa  fla  ce  oSa^ax  no  xeae(})OHa. 

5.  HaflKa  Kaana,  ne  a  Soan  rtpaoxo. 

6.  ^HMHXbp  npcflaara  na  npnaxeanxe  cn  ^a  ocxanax  onje  MajiKO  c  xax. 

7.  ^>KyaH  Moan  flen,axa  jxa  ne  BHKax  xoaKona,  aanjoxo  nje  cx>6yflax  ManKa  cn. 


Note  to  (2)  The  verb  form  'To  e  nn/iaa"  will  be  introduced  later.  For  the  formation  and  usage  of 
the  past  indefinite  with  pronoun  objects  see  Lesson  16. 


III. 

1 .  fi,OKaxo 

2.  Koraxo  /hiom/ 

3.  aKO 

4.  UfoM  /Ako/  /Kaxo/ 

5.  npeflH  fla 

6.  6e3  fla 

7.  Koraxo  /Kaxo  /IfioM 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  306) 

1.  Ton  hh  Kaaa,  ne  nje  npncxnrne  flnec,  no  onje  ro  naMa.  Cnrypen  an  cn,  ne  ro  ny  npaBnano? 

2.  -  Ka>KH  MH  onje  bcahu®  KaKBO  ce  caynn  cnonin.  Tn  Mneme  Hnnunxe  ... 

-  Mnex  HHHHHxe  n  cn  Mncaex  3a  nannxa  mh  na  caeflBanina  ^en,  Koraxo  nyx  cnaen 
myM.  fiy/iex  ce:  flaan  nenio  ne  na/ina?  Baaaox  b  CBceflnaxa  cxaa  ^a  noraeflna.  Hnnio.  Ha/iKa 
ccflcme  xaM,  nrpaeme  cn  c  KyKanxe  cn,  oSanname  rn  n  rn  CBOanname.  Ifonnxax  a  flaan  e  nyaa 
nenjo.  H  xoraaa  Bn^ax  orae^aaoxo  na  no^a,  n,aaoxo  na  napnexa. 


3.  ^OKaxo  roBopex  no  Tejie(J)OHa,  naKon  BJieae  bk^hih  h  bsc  xencBnaopa  nn!  KaKx>B  y>KaceH 

CBax! 

4.  -  KaKBO  nnmeme  Mnjiena  b  nncMOxo? 

-  Kaaa,  ne  ce  HSBHnaBa,  ne  nanocneflBK  ne  nnme,  ne  e  mhoxo  aaexa  n  nje  nnme  Be^nara  njOM 
MO>Ke. 

5.  He  saSpaBan  ^a  cao>KHm  napnxe  b  nanKa  npe^n  ^a  nycnem  nncMOxo.  Caefl  Kaxo 
noniafl>KHaxa  Bseivie  nncMOxo,  Bene  nje  e  mhoxo  kx>cho. 

6.  Ta  HCKame  jxa  xn  ce  oSa^n  no-pano,  no  naMame  xeae(})OHHHa  xn  noMcp.  IHe  h  ro  flaM 
Beflnara  njOM  a  Bn^a.  SnaM,  ne  nje  paaSepem  6e3  jxa  nnxam. 

7.  Mncaa,  ne  Hexnp  e  BaioSen.  Bn/ia  an  ro  xaan  cyxpnn?  Cxoeme  npcfl  Ktniaxa  na  Kaxa  n 
racflame  ncHnna  nposopen,.  Cxoa  xaM  noBcne  ox  nac  6e3  jxa  Mpn^ne!  A  a3  caMnax  cxoax  xaM 
Li,eaH  nexnaflecex  Mnnyxn  npe^n  xon  ^a  mc  3a6eae>KH. 

8.  Hne  ynexMC  mhoxo  hobchc  oxkohkoxo  cexa.  Mnnaaaxa  xo^nna  nanpHMcp,  ynexMC  no  xpn 
naca  Bcaxa  Bcnep.  Toxana  hhcxmc  h  mhoxo  noBcne  Ka4)e. 

9.  MaHKa  mh  mh  Kaxa,  ne  Kaxo  Maa^a  xa  nHmeme  cxHxoxBopcHHa.  Jleaceme  na  aexaoxo  h 
xacflame  aynaxa,  a  Kaxo  cxaHcme,  BXHMame  MoaHB  h  xapxna,  h  xanHCBame  MHcanxe  ch. 


Note  to  (2)  The  past  indefinite  verb  form  "e  nyaa"  will  be  introduced  in  Lesson  16. 


Note  to  (9)  The  sense  of  this  sentence  can  be  rendered  in  the  imperfect  tense  but  it  sounds 
awkward.  The  more  idiomatic  way  is  to  use  verbal  forms  which  will  be  introduced  in  Lessons 
16,  24,  and  29. 
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LESSON  1 


From  Varna  to  Sofia 

//  Milena,  Dimitar,  Angel,  David  and  Julie  are  traveling  to  Sofia  from  Varna.  // 

Milena.  We’re  leaving!  Finally! 

Angel.  Where  are  you  headed  for? 

Dimitar.  For  Sofia.  And  you? 

Angel.  I  am  also  traveling  to  Sofia.  What  is  your  name? 

Dimitar.  My  name  is  Dimitar  Stoykov.  And  she  ... 

Milena.  My  name  is  Milena!  Milena  Stoykova! 

Angel.  Where  are  you  from?  Are  you  from  Varna? 

Dimitar.  Yes.  We  are  from  Varna. 

Angel.  And  you,  miss? 

Julie.  My  name  is  Julie  Baker.  I  am  a  student,  from  America. 

David.  I  am  a  student  too,  also  from  America.  My  name  is  David  Boyd. 

Angel.  You’re  from  America?  Students?  Very  interesting! 

Milena.  Hey!  Where  is  it  blowing  from?  There’s  a  draft! 

Julie.  What’s  a  “draft”? 


(p.  27) 

1 .  “Are  you  a  doctor?” 

“Yes,  and  you?” 

“Me  too.” 

2.  “Where  are  you  traveling  to  today?” 

“To  Varna.  You  too?” 

“Me  too.” 

3.  “Elena  and  Lilyana  are  students.  And  Maria  and  Iskra?” 

“Maria  is  also  a  student.  But  Iskra  is  not  a  student.  She  is  a  teacher.” 

4.  I  say,  “What  is  your  name?” 

He  says,  “My  name  is  Angel.  And  you?” 

I  say,  “My  name  is  also  Angel.” 

5.  “What  are  you  saying?” 

“I  am  telling  the  truth.” 

“What  is  your  name?” 

“My  name  is  Ivan.” 


2 


LESSON  2 

(p.31) 

They  travel  by  train. 

//  Dimitar,  Milena,  Angel,  Julie,  David  (and  others)  are  traveling  by  train  from  Varna  to 
Sofia.  The  train  is  very  long.  They  are  in  eompartment  number  7.  The  eompartment  is 
eramped.  The  eorridor  is  also  eramped/narrow.  The  door  of  the  eompartment  is  shut. 
Tanya  opens  the  door.  // 

Tanya.  Exeuse  me,  where  is  seat  no.  1? 

Angel.  It  is  by  the  door.  It  [the  seat]  is  not  taken. 

Kamen.  And  us.  Mom? 

Tanya.  You  are  here.  Kamen,  you’re  in  no.  2,  and  Nadka  is  in  no.  3. 

Angel.  Here,  ma’am,  seat  no.  2  is  also  by  the  door,  and  seat  no.  3  is  in  the  middle.  Do 
you  have  luggage? 

Tanya.  Thank  you,  you  are  very  kind.  Here,  a  bag  and  a  suitease.  The  bag  is  small  but 
heavy.  The  suitease  is  big,  but  it  isn’t  heavy. 

Kamen.  Mom,  what’s  in  the  bag?  I’m  hungry.  And  thirsty.  Nadka’s  thirsty  too!  We  are 
thirsty! 

Tanya.  Later,  Kamen. 

Kamen.  What’s  in  the  bag?  Isn’t  that  a  bottle? 

Tanya.  Yes,  it’s  a  bottle,  but ... 

Kamen.  What’s  in  the  bottle? 

Tanya.  Rakia.  From  the  village/eountry. 

Angel.  Rakia?  That’s  marvelous!  Weleome,  madam! 


(p.  42) 

1 .  Is  mother  traveling? 

2.  Is  it  mother  that’s  traveling? 

3.  Kamen  is  hungry. 

4.  Is  Kamen  hungry? 

5.  Is  it  Kamen  that’s  hungry? 

6.  The  rakia  is  from  the  village. 

7.  Is  the  rakia  from  the  village? 

8.  Is  this  village  rakia? 

9.  Elena  and  Lilyana  are  friends. 

10.  Are  Elena  and  Lilyana  friends? 

1 1 .  Is  it  Elena  and  Lilyana  that  are  friends? 

12.  Kamen  and  Nadka  are  hungry.  And  Angel  is  thirsty,  but  he  isn’t  hungry. 

13.  The  bag  is  big  and  heavy.  The  suitease  is  big,  but  it  isn’t  heavy. 
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(p.  47) 


LESSON  3 


What  are  you  doing? 

Nadka.  Mom,  what’s  that  lady  {literally:  auntie)  doing? 

Tanya.  Don’t  you  see?  She’s  reading.  She’s  reading  a  book. 

Nadka.  I’m  reading  too!  I’m  doing  just  like  the  lady! 

Kamen.  No,  you’re  not  reading.  You’re  just  opening  and  elosing  books. 

Tanya.  Kamen!  That’s  not  necessary!  You’re  big,  and  Nadka’s  still  little.  She  doesn’t 
[know  how  to]  read  yet,  but  she  draws  very  well.  Nadka,  here  are  some  nice  pencils. 
Are  you  OK  now? 

Julie.  What  are  you  drawing?  A  house? 

Nadka.  Yes,  it’s  a  house. 

Julie.  What  a  nice  house! 

Nadka.  Of  course  it’s  nice. 

Julie.  What’s  this,  here  in  the  middle  of  the  house? 

Nadka.  That’s  the  door  of  the  house.  This  house  has  many  windows  but  just  one  door.  I 
like  windows  a  lot.  From  the  windows  I  [can]  see  the  garden. 

David.  And  there’s  a  window  here  in  the  compartment  too.  It’s  big,  isn’t  it? 

Nadka.  Yes,  but  there’s  no  garden.  I  don’t  like  this  window! 

Milena.  I  don’t  like  this  window  either,  because  it’s  open.  There’s  a  draft!  That’s  very 
bad! 

Angel.  Enough  about  that  window!  Madam,  you  have  a  bottle,  don’t  you?  Where  is  this 
bottle?  Let’s  each  have  a  swallow! 


(p.  58) 

1 .  I  have  (only)  one  friend. 

2.  A  friend  is  traveling  to  America. 

3.  I  have  one  child. 

4.  A  child  is  opening  the  door. 

5.  These  are  students  from  America. 

6.  These  are  colored  pencils.  This  is  a  book. 

7.  What  kind  of  book  is  this?  It’s  a  novel. 
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8.  Who  is  opening  the  door?  A  ehild.  What  sort  of  ehild?  [A]  little  [one]  or  [a]  big  [one]? 

9.  Kamen  and  Nadka  eaeh  know  one  poem. 

10.  The  students  are  earrying  one  suitease  eaeh. 
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LESSON  4 

(p.  63) 

Shut  the  window,  please! 

Milena.  Please,  sir,  shut  the  window. 

David.  Why?  It’s  stuffy  [in  here].  We  need  air!  Don’t  shut  the  window,  please. 

Milena.  Don’t  you  know?  Drafts  are  {literally:  a  draft  is)  very  dangerous  for  ehildren. 

Don’t  you  see,  the  ehildren  are  sitting  in  a  draft!  Mitko,  shut  the  window  at  onee! 
Dimitdr.  All  right,  darling.  I’m  [about  to]  shut  it. 

Angel.  Sit  down,  sir.  I’m  by  the  window.  I’ll  shut  it  right  now. 

Tanya.  Nadka,  piek  the  peneils  up  off  the  floor. 

Nadka.  Why,  Mom? 

Tanya.  Don’t  ask,  just  obey.  Put  the  peneils  in  the  bag.  Where  is  the  bag?  Kamen,  do  you 
know  where  the  bag  is? 

Kamen.  Yes,  I  do.  I’ll  put  everything  in  the  bag  right  away. 

Tanya.  Thank  you,  Kamen  -  good  boy. 

Angel.  Do  you  smoke?  Do  you  have  a  eigarette? 

David.  No,  we  don’t  smoke.  Don’t  you  know,  smoke  is  very  dangerous  for  ehildren. 
Julie.  And  for  adults.  If  you  [are  going  to]  smoke,  please  go  out  into  the  eorridor. 

Angel.  All  right,  miss.  I’m  going  out  now. 


(p.  74) 

1 .  Children  like  sweets. 

2.  Smoking  is  bad  for  one’s  health. 

3.  Bulgarians  drink  red  wine. 

4.  Man  is  mortal. 

5.  “Who  are  you?” 

“I  am  Boyko  Atanasov.” 

“What  do  you  do?” 

“I  am  a  doetor.” 

6.  Who  am  I?  Do  you  know  who  I  am? 

7.  What’s  my  profession?  Do  you  know  what  my  profession  is? 

What  kind  of  a  person  am  I?  Do  you  know  what  kind  of  a  person  I  am? 

8 .  What  ’  s  your  name? 
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9.  Say  what  your  name  is! 


10.  Where  are  you  traveling  to?  He  asks  where  you  are  traveling  to. 

11.  Milena  is  standing.  Dimitar  says,  “Please  sit  down.  There’s  a  place  by  the  window.” 
Milena  sits  down  next  to  the  window.  Tanya  and  Nadka  come  into  the  compartment. 
Milena  is  sitting  next  to  the  window.  She  gets  up  and  says,  “Sit  down  please.  You 
have  a  child  with  you. 

12.  The  doctor  says,  “Lie  down,  you  need  to  be  examined.”  He  goes  out  of  the  office. 
The  patient  lies  down.  The  doctor  comes  [back]  in.  The  patient  is  lying  on  the  bed. 
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LESSON  5 

(p.  80) 

A  TALL  MAN  COMES  [ALONG]. 

//  Angel  is  standing  in  the  corridor  and  smoking.  A  tall  man  comes  [along].  He  is  carrying 
a  camera,  a  tape  recorder  and  a  video-camera.  Angel  looks  and  him  and  thinks  [to 
himself]  “What  kind  of  a  man  is  this  ?”  He  wants  to  ask  him,  but  doesn’t  know  how. 

// 

Veselin.  Excuse  me,  I  want  to  get  past. 

Angel.  Sure,  go  ahead  {literally.  Go  ahead,  pass  by). 

Veselin.  I  can’t,  there’s  not  [enough]  room. 

Angel.  Why  are  you  carrying  so  much  [stuff]?  I  look  at  you  and  am  amazed.  What  do 
you  do? 

Veselin .  I’ m  a  j  ournalist. 

Angel.  Hah!  A  journalist.  Where  are  you  headed  for? 

Veselin.  I’m  going  to  Gabrovo,  to  the  festival. 

Angel.  To  what  festival? 

Veselin.  To  the  festival  of  humor  and  satire,  of  course. 

Angel.  Aha,  [so]  that’s  why  you’re  carrying  [all]  these  [pieces  of]  equipment!  Aren’t 
they  heavy? 

Veselin.  Of  course  they’re  heavy. 

Angel.  Put  them  down  on  the  floor  then!  Ah  no,  not  in  the  corridor.  Come  on,  let’s  go 
into  the  compartment.  Let’s  each  have  a  shot  of  rakia. 

Veselin.  I  can’t.  I  want  to  find  an  empty  seat.  This  compartment  is  full,  isn’t  it? 

Angel.  Yes,  it’s  full.  But  the  children  can  sit  together  [in  one  seat]. 

//  Veselin  is  about  to  continue  on  down  the  corridor  but  at  that  moment  he  catches  sight 
of  Julie  and  says  to  himself,  “Who  is  this  beauty?”  // 

Veselin.  OK,  let’s  go  in! 


(p.  94) 

1.  He  wants  to  read  books.  He  wants  to  read  this  [entire]  book  [through  to  the  end]. 

2.  Usually  I  put  books  into  the  bag.  This  time  /  now  I  don’t  want  to  put  them  into  the 
bag. 

3.  Lilyana  is  writing  a  letter.  She  wants  to  finish  writing  it. 
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4. 


“I’m  going  with  Veselin  to  the  movies.  [Why  don’t]  you  come  on  along!” 
“I  want  to  come,  but  I  can’t.” 

5.  “Go  [and  get  some]  bread.” 

“I  don’t  know  where  the  store  is.” 

“I’ll  come  too,  then.” 

6.  It’s  stuffy  [and  so]  I  open  the  window.  Tanya  shuts  it. 

7.  Bob  is  ill.  I  put  him  to  bed. 

8.  You  ask  me  what  my  name  is. 

9.  I  see  you  from  here. 

10.  He  always  tells  the  truth. 

1 1 .  Boyko  loves  children.  Bob  loves  them  too. 
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(pp.  100-101) 


LESSON  6 


Where  were  you  up  till  now? 

Veselin.  Hello  /  Good  day. 

Angel.  Children,  make  space  for  this  man  to  sit  down.  What’s  your  name,  friend? 
Veselin.  My  name  is  Veselin  Hristov. 

Angel.  I’m  Angel,  from  Balchik.  And  this  is  Milena  and  Dimitar  from  Varna,  Tanya 
from  -  where  are  you  from,  Tanya? 

Tanya.  From  Sofia. 

Angel.  And  this  is  David  and  Julie  from  America. 

Veselin.  And  you,  children,  what  are  your  names? 

Kamen.  Kamen. 

Nadka.  Nadka. 

Veselin.  How  old  are  you? 

Kamen.  I’m  seven  years  old,  and  Nadka’s  five. 

Veselin.  Seven,  huh?  Do  you  go  to  school?  Do  you  know  how  to  count? 

Kamen.  Of  course  1  know.  [I’ve  known  for]  a  long  time.  When  1  was  three,  1  asked 
mother  ... 

Veselin.  Count  how  many  places  there  are  in  the  compartment. 

Kamen.  One,  two,  three,  four  five,  six,  seven,  eight. 

Milena.  And  how  many  of  us  are  there?  We’ve  been  traveling  for  only  an  hour  and  we 
still  have  six  hours  to  go.  A  very  long  trip! 

Nadka.  Where  were  you  up  till  now,  uncle? 

Veselin.  1  was  standing,  in  the  corridor.  1  was  looking  out  the  window. 

Nadka.  Mom,  when  do  we  get  to  Shumen?  I’m  hungry.  1  want  a  kebab. 

Kamen.  1  want  two  kebabs. 

Tanya.  We  get  there  at  two  o’clock.  That  is,  in  fifteen  minutes. 

Kamen.  So,  three  kebabs  in  all. 

Nadka.  No!  Four! 

Veselin.  Please  allow  me,  ma’am,  to  treat  everyone  in  the  compartment  with  two  kebabs 
each.  Julie  {literally.  Miss  Julie),  do  you  know  what  a  kebab  is? 

Julie.  Yes,  1  do,  but  unfortunately  1  am  a  vegetarian. 

Nadka.  Mom,  what’s  a  vegetarian? 


(p.  115) 

1.  There  are  many  people  in  the  tram.  Hey,  careful!  You’re  pushing  [that]  man. 

2.  1  get  up  at  six  o’clock.  At  eight  [o’clock]  1  go  to  school. 

3.  “How  old  are  you?” 

“Eighteen.” 
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“[Well,]  I’m  nineteen.” 

4.  The  store’s  hours  are  from  8  AM  to  6  PM. 

5.  I  haven’t  been  to  Bulgaria  for  three  years.  [It’s  been  three  years  sinee  I’ve  been 
Bulgaria.] 

6.  Please  don’t  make  noise  after  ten  o’clock. 

7.  Come  here  in  an  hour. 

8.  The  train  leaves  at  five  to  twelve. 

9.  “What  time  is  it?” 

“It’s  quarter  of  three.” 

“It’s  quarter  past  three.” 

10.  Don’t  you  want  to  go  to  the  movies  [with  me]?  You  go  only  to  classes! 

1 1 .  Not  all  women  work  only  in  the  home. 

12.  Everything’s  ready. 

13.  We  ordered  dessert  only,  because  we  weren’t  very  hungry. 

14.  He  was  in  the  city  for  the  first  time  and  [had  to]  ask  for  directions  many  times. 

15.  “So  where  are  the  photos?  [I  wonder  where  the  photos  are?]  ” 

“I  don’t  know.  They’re  not  here. 

“Did  you  look  here  [in  this  spot]?” 

“Yes,  Lilyana  already  looked  in  {literally,  opened)  this  cupboard.” 


(p.  121) 


LESSON  7 


On  the  platform  at  the  station 

Nadka.  Mom,  look,  we’ve  arrived!  There’s  the  station!  There  are  the  kebabs  on  the 
platform!  There’s  the  person  selling  them! 

Veselin.  Yes,  I’m  about  to  get  off  to  buy  you  the  kebabs.  Eight  passengers  in  the 
compartment,  that  means  sixteen  kebabs.  And  for  Julie,  what  should  1  get  for  her? 
Julie,  shall  we  get  off  and  look  for  something  [together]?  Come,  let’s  get  off! 

Milena.  Don’t  forget  that  you  only  have  ten  minutes.  The  cart  with  the  kebabs  is  [all  the 
way]  at  the  end  of  the  platform! 

Dimityr.  Once  1  bought  kebabs  like  that,  and  the  train  left  [without  me].  1  spent  five 
hours  on  a  station  bench.  It  was  so  cold  . . . 

//  On  the  platform,  at  the  kebab  cart  // 

Veselin.  Give  me  sixteen  kebabs,  please. 

Saleswoman.  With  or  without  bread? 

Julie.  Without,  because  1  have  two  [loaves  of]  bread  in  the  train. 

Veselin.  Do  you  have  anything  without  meat?  The  lady  is  a  vegetarian. 

Saleswoman.  Well  . . .  ,  not  much.  1  only  have  feta  and  kashkaval.  And  fruit. 

Veselin.  What  [would]  you  like,  Julie? 

Julie.  1  [would]  prefer  kaskhaval. 

Veselin.  OK,  kashkaval  for  the  lady. 

Saleswoman.  Here  you  are,  miss,  one  portion  of  kashkaval.  And  you,  sir,  will  have  to 
wait  a  bit  for  the  kebabs. 

Children  (from  the  window).  Come  on,  hurry  up!  The  train  is  about  to  leave! 

Veselin.  Get  on,  Julie.  I’ll  get  the  kebabs. 

Julie.  But  if  you  miss  the  train. . . 

Veselin.  Don’t  worry,  everything’s  OK.  1  won’t  miss  the  train! 


(p.  137) 

1.  Every  week  I’ll  be  looking  [for]  interesting  books  in  the  library. 

2.  I’ll  look  tomorrow  in  the  library  [for  some]  interesting  books. 

3.  I’ll  wait  till  you  come. 

4.  I’ll  wait  five  minutes  [more]  and  then  I’m  going. 
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5.  I’ll  buy  milk  and  bread  every  day. 

6.  Tomorrow  I’ll  buy  [some]  milk  and  bread. 

7.  I  often  see  him  at  the  University. 

8.  I’ll  see  him  at  the  University. 

9.  He  often  gets  into  the  house  through  the  window. 

10.  Today  he  doesn’t  have  [his]  key  and  ean  get  into  the  house  only  through  the  window. 

1 1 .  “Are  you  getting  off  at  the  next  stop?” 

“No.  I’ll  make  way  for  you  to  get  off.” 

12.  She  reads  fast.  She’ll  finish  a  book  in  two  days. 

13.  “I  know  that  you  like  ehoeolate.” 

“I  don’t  [like  it].” 

“You  like  it,  you  like  it,  I  ean  tell  by  your  eyes!” 

“Guess  then  what  I’m  going  to  do  now!” 

14.  Kamen  is  able  to  count  to  ten.  Kamen  counts  [all]  the  passengers.  Nadka  is  not  able  to 
count  them  [all]. 

15.  “I’m  in  a  hurry  to  [get  to]  school.” 

“Hurry  so  you  won’t  be  late  for  school.” 
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(p.  143) 


LESSON  8 


The  train  is  about  to  leave. 

//  The  train  will  leave  any  moment,  and  Veselin  is  still  standing  on  the  platform.  He  pays 
the  saleswoman  and  takes  the  kebabs.  Will  he  manage  to  get  on  the  train  in  time?  // 

Saleswoman.  Hurry,  sir!  You’re  going  to  miss  the  train! 

Veselin.  I  won’t  miss  it!  Goodbye. 

//  Veselin  runs  [to  the  train]  and  makes  it  into  {literally:  gets  on  in)  the  last  ear.  Two  men 
help  him.  // 

Veselin.  Thank  you!  Where  am  I?  In  which  car? 

Vladimir.  Twenty-four  {literally:  the  24th).  It’s  the  last  car  of  the  train.  Which  car  are 
you  looking  for? 

Veselin.  Eighteen  (//tera//y:  the  18th). 

Georgi.  Sit  down,  rest  a  bit!  Catch  your  breath! 

Veselin.  I  can’t,  the  kebabs  will  get  cold.  The  children  are  waiting. 

Georgi.  You’re  young  to  be  a  father!  How  many  children  do  you  have?  I  see  you  have  a 
lot  of  kebabs. 

Veselin.  Well  . . .  the  children  aren’t  mine.  But  they  are  very  sweet.  And  hungry!  The 
kebabs  are  also  for  the  other  passengers  in  the  compartment. 

Georgi.  Well  then,  hurry.  Hungry  children  can’t  wait  long.  My  children,  for  instance, 
can’t  wait  at  all  [when  they  are  hungry].  Go  ahead!  Vlado,  help  him! 

Vladimir.  Won’t  someone  [come  and]  sit  in  my  seat? 

Georgi.  Don’t  worry.  I’ll  watch  it.  I  won’t  give  it  over  to  anyone.  Go  with  the  fellow! 

Vladimir.  OK,  I’ll  go  with  him.  I’ll  help  him  carry  the  kebabs  to  the  hungry  children. 
The  kebabs  won’t  get  cold. 


(p.  162) 

1 .  January  1st  is  the  first  day  of  the  year.  It  is  a  holiday. 

2.  Ivo  is  a  pupil  in  the  eighth  grade.  Emily  is  a  pupil  in  the  seventh  grade.  The  eleventh  is 
the  last  grade. 

3.  Our  first  car  is  a  Volga.  The  second  [one]  will  be  a  Renault. 

4.  One’s  first  foreign  language  is  hard  to  learn.  (One  learns  with  difficulty  [his]  first 
foreign  language.)  The  second  and  the  third  are  easy. 
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5.  Tanya  and  Petar  live  in  building  10,  on  the  third  floor,  in  apartment  number  57. 

6.  Warm  milk  is  good  for  one’s  health. 

7.  Do  you  dream  in  color? 

8.  All  roads  lead  to  Rome. 

9.  Bulgarians  make  “sarma”  (stuffed  grape  leaves)  from  young  grape  leaves. 

10.  The  teacher  distributes  sheets  of  paper  to  the  pupils. 

1 1 .  The  pupils  play  tricks  on  the  young  teacher. 

12.  Nothing  interests  him.  He  doesn’t  want  to  go  anywhere. 

13.  I  don’t  know  anyone  at  all  (=  I  have  no  acquaintances  at  all)  in  Bulgaria. 

14.  Here  no  one  bothers  anyone. 
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(p.  169) 


LESSON  9 


Thank  God  you’re  here! 

//  Vladimir  and  Veselin  move  quickly  along  the  corridor.  As  the  pass  through  the  cars, 
Veselin  counts  them:  23,  22,  21,  20,  19  ...  H 

Veselin.  Finally  we  made  it!  Eighteen!  {literally:  the  18th)  Come  in  to  our  compartment, 
Vladimir,  and  sit  down  for  a  bit.  At  least  [long  enough]  to  eat  a  kebab  and  drink  a 
shot  of  rakia. 

Kamen.  Hurray!  The  kebabs  are  here!  Which  ones  are  mine? 

Veselin.  Here  are  yours,  and  here  are  everyone  else’s. 

Tanya.  I  [was]  beginning  to  get  worried.  You  got  off  and  [then]  there  was  no  sign  of  you 
[anywhere]  (=  you  were  nowhere  to  be  found). 

Julie.  Thank  God  you’re  here!  The  kebabs  aren’t  important,  what’s  important  is  that  you 
didn’t  get  left  behind  in  Shumen. 

Kamen.  What  [do  you  mean]  the  kebabs  aren’t  important?! 

Milena.  The  kebabs  don’t  have  enough  salt  {literally:  aren’t  salty  enough).  Does  anyone 
have  salt? 

Tanya.  I  had  [some]  salt  somewhere  ...  I  don’t  see  it. 

Nadka.  Mom,  Kamen  had  {literally:  touched)  the  saltshaker  this  morning. 

Kamen.  I  only  put  salt  on  the  popcorn  and  then  put  it  back  where  it  belongs  (in  its  place). 

Tanya.  [Oh,]  here’s  the  salt.  I  found  it.  It’s  in  the  bag.  Here,  ma’am,  help  yourself. 

Kamen.  M-m-m.  Very  nice  kebabs!  I’ve  stuffed  myself.  I’m  not  going  to  eat  anything 
until  tomorrow  morning. 

Tanya.  Aren’t  you  going  to  have  supper  this  evening? 

Kamen.  Maybe.  We’ll  see. 

Tanya  (to  Veselin).  The  kebabs  are  indeed  very  tasty.  Thank  you! 

(to  Vladimir).  And  to  our  guest,  for  his  help. 

Veselin.  Yes,  thank  you  very  much,  Vlado.  Here,  take  my  kebabs.  I  give  them  to  you  in 
gratitude  {literally:  as  a  sign  of  thanks)! 

Vladimir.  You  aren’t  hungry? 

Veselin.  It  doesn’t  matter.  What’s  important,  as  Julie  says,  is  that  I  didn’t  get  left  behind 
[back]  there  in  Shumen. 


(p.  186) 

1.  “Please  give  me  [my]  gloves.” 

“I  won’t  give  them  to  you.  They’re  dirty.” 

2.  “The  water  in  the  teakettle  is  boiling.  Do  you  want  tea?” 
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“Yes,  bring  it  to  me  in  [my]  room.” 

3.  The  merehant  buys  goods  wholesale.  I  sell  them  to  him  at  good  bargain  (eheap). 

4.  It’s  late.  The  TV  movie  is  already  over. 

5.  Angel  isn’t  here.  He’s  left  for  Varna. 

6.  He’s  gone  to  bed  {literally,  laid  down  to  sleep).  The  exam  is  over. 

7.  The  sun  shines  at  (during  the)  day,  and  the  moon  at  (during  the)  night. 

8.  I’ll  see  you  the  week  after  next. 

9.  He’ll  learn  Bulgarian  [during  the  eourse  of]  the  following  year. 

10.  He  sleeps  all  day,  beeause  he  works  all  night. 

1 1 .  Evening  is  not  very  eondueive  to  work.  In  the  evening  we  wateh  television. 

12.  At  lunehtime  the  stores  are  elosed.  We’ll  phone  at  noon/lunehtime.  Grandmother 
sleeps  in  the  afternoon. 

13.  During  the  winter  the  sun  sets  early  in  the  afternoon,  and  in  the  summer  -  late  in  the 
evening. 

14.  We’ll  listen  to  musie  this  evening.  Tomorrow  morning  we’re  leaving. 

15.  It’s  already  lunchtime,  and  my  lunch  is  not  yet  ready. 

16.  We  had  a  hard  time  finding  {literally:  we  found  [only]  with  great  difficulty)  an 
English  teacher  for  [our]  child. 

17.  Who  gave  you  the  address  of  this  doctor? 

18.  This  morning  Kamen  ate  two  apples,  three  cheese  sandwiches,  and  an  ice  cream.  And 
now  he’s  hungry  again.  That  child  has  an  amazing  appetite. 
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(p.  192) 


LESSON  10 


So  ARE  YOU  MARRIED? 

Angel.  I  completely  forgot  that  I  have  tomatoes  in  my  bag.  From  our  garden.  They  go 
well  with  kebabs.  Here,  have  some! 

//  Eaeh  one  takes  a  tomato,  and  thanks  [Angel].  // 

Angel.  Take  [some]  more!  Terrific  tomatoes,  eh  David? 

David.  Yes,  they’ve  got  [a  lot  of]  flavor. 

Angel.  Take  some  more!  Eaeh  of  you  take  another.  I  have  a  lot. 

Julie.  I  took  one,  that’s  enough  [for  me].  Thank  you! 

Nadka.  Mom,  Kamen  took  a  seeond  tomato! 

Angel.  Bravo,  young  man!  I’m  happy  you  like  it  {literally:  that  it’s  to  your  taste). 

Vladimir.  Very  tasty.  Thank  you  all  very  mueh  for  everything!  And  now  I’ll  be  on  my 
way.  My  brother  surely  is  wondering  where  I’ve  disappeared  to. 

Veselin.  Ah,  so  Georgi  is  your  brother.  I  [ean]  see  that  he  resembles  you.  Is  he  older  than 
you,  or  younger? 

Vladimir.  Older,  by  five  years.  He’s  married,  and  already  has  two  ehildren. 

Kamen.  Eike  me  and  Nadka,  right?  A  boy  and  a  girl? 

Vladimir.  Yes,  exaetly.  Exeept  that  theirs  are  younger  than  you. 

Kamen.  Whieh  one  is  older?  The  boy? 

Vladimir.  Yes.  Their  son  just  turned  four,  and  their  daughter  is  two. 

Kamen.  Do  you  go  over  to  their  house  often,  unele?  Tell  us  about  them!  Does  the  boy 
have  his  own  room? 

Tanya.  Kamen,  be  quiet.  Eet  the  man  go  on  his  way.  You  don’t  need  to  know  everything. 

Vladimir  (to  Tanya).  Eet  him  ask,  don’t  worry.  I’m  not  in  a  hurry. 

(to  Kamen).  My  niece  and  nephew  live  in  the  same  room  with  their  parents.  But  their 
room  is  big  and  light.  The  ehildren  don’t  have  their  own  room. 

Kamen.  Dad  won’t  let  us  have  separate  rooms.  He  has  a  study,  but  he’s  never  home.  I 
don’t  understand  why  I  ean’t  sleep  in  his  study  -  it’s  big  and  light. 

Tanya  (to  Kamen).  Kamen,  didn’t  you  hear  what  I  said?  That  enough! 

(to  Vladimir).  My  husband  works  outside  of  Sofia  and  travels  frequently.  It’s  true 
that  we  rarely  see  him. 

Veselin.  I’m  eonstantly  traveling  too.  East  month  I  missed  the  world  soeeer 

championship  match  because  of  these  blasted  business  trips.  I’m  never  at  home. 

David.  So  are  you  married? 


(p.  209) 
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1 .  His  mother  loves  him  very  mueh.  And  he  loves  his  mother  very  mueh.  His  mother  is 
well. 

2.  Tanya  says  that  her  husband  often  travels.  Tanya  asks  her  husband  to  not  travel  [so] 
often.  Her  husband  is  frequently  not  at  home. 

3.  Tell  your  wife  that  I  expeet  her  to  eall  me  tomorrow  morning. 

4.  He  tells  his  wife  to  telephone  him  the  following  day. 

5.  Is  she  his  wife?  No,  they  aren’t  married. 

6.  Is  that  his  wife?  No,  that’s  his  eousin. 

7.  Please  meet  my  wife.  My  wife  is  a  lawyer. 

8.  Lilyana  has  three  ehildren.  Lilyana  and  Mladen  have  three  ehildren. 

9.  You  [should]  get  going,  it’s  late  already. 

10.  My  daughter-in-law’s  father  is  often  ill.  My  son  is  married  to  his  oldest  daughter.  He 
has  three  daughters  from  his  first  marriage. 

1 1 .  Kamen  and  Nadka  are  brother  and  sister. 

12.  My  mother  and  my  mother-in-law  are  good  friends.  Together  they  take  their 
grandehildren  out.  My  ehildren  love  their  grandmothers. 

13.  They  are  elose  friends.  They  buy  their  elothes  at  the  same  store. 

14.  She  has  been  saying  the  same  [old]  things  ever  sinee  I’ve  known  her. 

15. 1  see  that  they  have  [made]  the  same  mistakes  in  their  quizzes. 

16.  The  ehildren  have  turned  ten. 

17. 1  know  [that]  already.  They  told  me  about  it  when  I  was  still  in  Bulgaria. 

18.  Dimitar  heard  the  latest  news  from  his  friends. 

19.  There  wasn’t  mueh  to  paek  {literally,  mueh  luggage),  and  so  Tanya  took  the  small 
bag. 

20.  “What  is  your  father  doing  at  the  moment?” 

“He’s  painting  the  front  door.” 
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21 .  The  same  painter  painted  [both]  their  houses. 
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(pp.  217-218) 


LESSON  11 


Let’s  drink  a  toast  to  the  newlywed! 

Vladimir.  1  [should]  be  on  my  way,  they’re  waiting  for  me.  Come  again  to  our 
eompartment! 

Dimitdr  (to  Veselin).  So  tell  us!  Are  you  married? 

Veselin.  Not  yet. 

Angel.  Aha!  You’re  a  baehelor,  then.  Aren’t  you  going  to  get  married  [some  day]? 

Veselin.  One  day  maybe  1  will  get  married.  I’m  still  looking. 

Angel.  Why  do  you  [need  to]  look  so  mueh? 

Dimitdr.  Get  married!  You  won’t  be  sorry.  Look  at  me!  We  are  newlyweds.  We’ve  just 
gotten  married. 

Julie.  Congratulations!  May  you  live  long  and  in  good  health! 

Angel.  Let’s  drink  a  toast  to  the  newlyweds.  Here’s  to  many  years!  It’s  too  bad  we  don’t 
have  ehampagne,  but  rakia  will  do  the  job. 

Julie.  When  was  the  wedding? 

Milena.  Two  weeks  ago.  After  that  we  went  on  our  honeymoon  to  the  seaeoast.  It  was 
very  niee  -  warm,  sunny,  [lots  of[  fun.  We  saw  friends.  One  evening  we  went  to  the 
movies.  We  saw  some  sort  of  eomedy,  and  died  laughing.  We  had  a  wonderful 
vaeation. 

Dimitdr.  And  now  we’re  going  to  my  mother’s  in  Sofia.  Milena’s  [new]  mother-in-law. 
They  don’t  know  eaeh  other  yet,  they’re  going  to  meet  for  the  first  time. 

Milena.  We  telephoned  yesterday  to  tell  her  when  we  are  arriving.  She  will  eertainly  [be 
there  to]  meet  us  at  the  station. 

Tanya.  But  how  is  it  that  your  mother  didn’t  eome  to  the  wedding?  Was  she  ill? 

Angel.  Where  will  you  live?  In  Sofia  or  in  Varna? 

Dimitdr.  In  Varna.  We  won’t  stay  long  in  Sofia.  I’ll  show  my  wife  around  Sofia,  and 
then  we’ll  go  baek  [to  Varna]. 

Kamen.  Mom,  Nadka  won’t  {literally,  doesn’t  want  to)  give  me  baek  [my]  peneil.  Tell 
her  that  it’s  mine.  It’s  not  hers! 

Nadka.  1  gave  you  [baek]  all  your  peneils.  These  ones  are  mine. 

Tanya.  Don’t  fight,  ehildren.  There  are  [enough]  peneils  for  everyone.  1  ean’t  {literally. 
won’t)  be  eoneerned  only  with  you. 

Julie.  Come  here,  ehildren,  and  I’ll  read  to  you  for  a  bit,  and  then  after  that  you’ll  sing 
for  me. 

Kamen.  1  sang  [something]  yesterday,  let  Nadka  sing  today. 

Julie.  What  are  your  favorite  books? 

Nadka.  Winnie  the  Pooh! 

Kamen.  Yan  Bibian  on  the  Moon! 

Julie.  [Well]  then.  I’ll  read  you  a  bit  from  both  books.  Sit  down  next  to  me. 
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(p.  235) 

1.  Lilyana  is  afraid  of  mice.  Mladen  says  to  her,  “Don’t  be  afraid,  there’s  nothing  seary.” 

2.  Little  ehildren  believe  in  Torbalan  and  are  afraid  of  him. 

3.  “Oh,  [how]  you  soared  me!” 

“Don’t  be  afraid,  its  [just]  me.” 

4.  Kamen  and  Nadka  don’t  get  on  very  well;  they  fight  like  oats  and  a  dogs. 

5.  Both  brothers  drive  [their  oars]  in  exaotly  the  same  way. 

6.  I  oan’t  think  of  what  song  we  oould  sing.  Remind  me  of  some  nioe  song  [or  another]. 

7.  I  remember  the  good  old  days. 

8.  Do  you  remember  how  muoh  a  tram  tioket  oosts  in  Sofia? 

9.  If  he  doesn’t  have  breakfast,  he’ll  get  siok  in  the  afternoon. 

10.  Lilyana  gets  airsiok. 

1 1 .  Kamen,  do  you  feel  bad?  Why  are  you  so  pale? 

12.  Both  of  us  were  siok.  Now  I’m  better,  but  he’s  still  fiat  on  his  baok. 

13.  It’s  olear  to  me  what  it’s  about,  is  it  olear  to  you? 

14.  She’s  always  oold,  and  he’s  hot.  He  opens  the  window,  and  she  shuts  it. 

15.  Where  are  you  taking  me?  There’s  no  road  there. 

16.  Walk  on  the  left  side  until  the  interseotion,  and  then  turn. 

17.  The  path  is  narrow:  to  its  left  it  a  mountain  [rises  straight  up]  and  to  its  right  a  chasm 
[drops  off  sharp]. 
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(P  243) 


LESSON  12 


Why  do  the  Gabrovites  cut  off  their  cats’  tails? 

Veselin.  What  time  is  it?  How  much  further  is  it  to  Gorna  Oryakhovitsa? 

David.  Is  that  where  you  get  off? 

Veselin.  Yes.  That’s  where  I  have  to  transfer  to  the  other  train,  the  one  for  Gabrovo. 

David.  Tell  us  something  about  the  festival.  What  happens  there? 

Veselin.  It’s  very  interesting  and  [lots  of]  fun.  The  Gabrovo  residents  tell  lots  of  jokes. 
Here’s  one  for  you.  Why  do  the  Gabrovites  cut  off  their  cats’  tails? 

Julie.  Why? 

Veselin.  So  the  room  won’t  get  cold  when  they  go  in  and  out  during  the  winter. 

David.  But  that’s  awful! 

Veselin.  Why? 

David.  Don’t  animals  have  rights?!  Don’t  you  have  a  society  for  [the  protection  of] 
animal  rights  here?  You  absolutely  must  have  [one]! 

Veselin.  That  was  a  joke.  Do  you  know  what  a  joke  is? 

David.  I  don’t  like  those  kind  of  jokes. 

Nadka.  Mom,  my  throat’s  starting  to  hurt! 

Milena.  [Well,]  if  you  sit  in  a  draft,  that’s  what  happens! 

Tanya.  Kamen,  do  you  have  a  sore  throat? 

Kamen.  No,  only  girls  have  sore  throats. 

Tanya.  Tell  me,  do  you  really  feel  all  right? 

Kamen.  I’m  fine.  Mom,  honest  {literally:  word  of  honor). 

David.  Tell  us  more  about  [this]  festival.  What  do  you  do?  Do  you  only  tell  jokes? 

Veselin.  I  don’t  know  exactly,  they  do  (think  up)  something  different  every  year.  Last 
year  they  organized  a  parade.  Yesterday  in  Varna  I  ran  into  a  friend  from  Gabrovo.  I 
was  delighted  to  see  him,  except  he  was  very  busy.  We  talked  a  bit  about  the  festival 
on  the  run,  while  walking  down  the  street.  He  said  (I  heard  from  him)  that  they  are 
preparing  a  big  surprise  this  year  (now).  That’s  why  I’m  going  to  see  [it]  with  my 
own  eyes.  Why  don’t  you  come  with  me?  You’ll  see  for  yourselves.  I’m  sure  you 
would  (will)  like  the  festival  a  lot. 

David.  What  do  you  think,  Julie?  Should  we  go? 

Julie.  We  could.  (Sure.) 


(p.  260) 

1.  Maybe  it’s  possible,  and  maybe  it  isn’t  possible. 

2.  You  can  want  [it]  but  what’s  the  use  since  you  can’t  [do/have  it]. 

3.  May  I  go  into  the  church  with  a  hat  on? 
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4.  The  train  should  arrive  any  minute. 

5.  I  need  to  speak  with  him,  but  I  can’t  find  him. 

6.  It  could  start  to  rain  any  minute. 

7.  The  children  have  headaches  from  [so]  many  lessons. 

8.  Is  [there]  someone  here  waiting  for  Dr.  Petrov? 

9.  What’s  the  trouble? 

10.  There’s  no  one  [else]  like  him. 

1 1 .  Does  this  hurt? 

12.  Again  it  began  to  rain,  and  [again]  I  don’t  have  my  umbrella. 

13.  It  started  to  rain  and  we  got  drenched  (it  soaked  us  to  the  skin). 

14.  It’s  hailing. 

15.  He  started  to  weep  from  the  pain. 

16.  She  read  a  paper  at  the  conference. 

17.  He  left,  and  we  never  saw  him  again. 

18.  He  wrote  and  wrote,  but  never  wrote  anything  through  to  the  end. 

19.  They  lived  together  happily  [ever  after]. 

20.  The  children  like  this  story. 

21 .  He  likes  the  blue  hat  better. 

22.  Yesterday  we  gathered  [sweet]  cherries  and  made  “sladko”  (sweet  thick  preserves). 

23.  Tanya  washed  all  the  children’s  clothes  and  hung  them  out  [to  dry]. 

24.  Let’s  not  wait  for  him  [any  longer],  he’ll  find  us  on  his  own. 

25.  Did  you  knit  this  sweater  yourself? 

26. 1  asked  him  if  he  was  hungry,  but  I  forgot  to  ask  him  if  he  was  thirsty. 

27. 1  don’t  know  if  you  take  sugar  with  your  coffee  [or  not]. 

28. 1  wonder  if  I  should  take  my  sweater  or  if  I  should  leave  it  [here]. 
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LESSON  13 

(pp.  268-269 

Since  you  have  a  sore  throat,  bundle  up! 


Tanya.  Nadka,  since  you  have  a  sore  throat,  [you  need  to]  bundle  up  {literally:  put 
[more]  elothes  on).  The  other  day,  when  we  were  walking  around  the  botanieal 
garden,  you  also  had  a  sore  throat. 

Nadka.  I  don’t  want  to  put  anything  [else]  on.  I’m  fine  like  this. 

Tanya.  Didn’t  you  understand  me?  Put  your  jaeket  on  right  now! 

Nadka.  I’ll  put  it  on  in  a  bit.  If  it  starts  to  hurt  more. 

Tanya.  Don’t  argue.  When  it  starts  to  hurt  more,  it’ll  [already]  be  too  late  to  put  it  on. 

Nadka.  OK.  In  a  bit.  But  Kamen  has  to  put  [his]  on  too! 

Tanya.  Not  in  a  bit,  but  now. 

Kamen  (to  Nadka).  Why?  [It’s]  your  throat  that  got  sore,  you  put  [your  jaeket]  on.  I  don’t 
have  a  sore  throat. 

Tanya.  Show  me  your  hands.  Aha,  they’re  dirty.  You  have  to  wash.  Here’s  a  little  water. 
Come  here,  and  I’ll  pour  [water  over  your  hands]  so  you  ean  wash  [them]. 

Kamen.  I  washed  a  little  while  ago  while  Nadka  was  talking  with  you.  I  don’t  want  to 
wash  again. 

Tanya.  When?  I  didn’t  see  you  [do  it].  Listen,  Kamen,  Nadka  already  put  [her  jaeket]  on, 
and  you  have  to  wash.  That’s  that. 

Veselin.  I’m  getting  off  soon.  I’ll  say  goodbye.  What  did  you  deeide,  Julie?  Will  you 
eome  with  me? 

Julie.  David  and  I  have  to  go  on  to  Sofia,  we  have  something  to  do  there.  If  we  finish  [it] 
quiekly,  we  eould  eome  to  Gabrovo. 

Veselin.  Is  there  anything  I  ean  do  to  help?  I  know  a  lot  people  in  Sofia. 

Julie.  We  need  to  meet  with  Professor  Alexander  Popov,  an  arehaeologist.  Do  you  know 
him  by  ehanee? 

Veselin.  What  luck!  I  know  him  well.  He’s  a  relative  of  mine. 

Julie.  Really?! 

Veselin.  Hey,  why  don’t  I  eome  to  Sofia  with  you  and  introduee  you? 

David.  You’re  not  going  to  miss  the  festival  beeause  of  us  [are  you]? 

Veselin.  There’s  still  a  little  time  before  the  festival  starts.  If  we  finish  everything 
quiekly  in  Sofia,  we  [ean]  go  together.  Don’t  you  want  to  see  the  festival? 


(p.  281) 

1 .  If  you’re  eold,  don’t  wash. 

2.  Wash  up,  get  dressed,  and  let’s  go  -  we’re  late. 

3.  Kamen,  you’re  a  big  boy,  you  ean  wash  all  by  yourself 
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4.  She  dresses  very  well. 

5.  He  dresses  easually.  He  never  puts  on  a  tie. 

6.  I’ve  got  the  shakes.  First  I  put  something  on,  and  then  I  take  it  off. 

7.  In  the  summer  she  strips  down  to  her  bathing  suit  and  suns  herself  on  the  baleony. 

8.  Don’t  go  barefoot!  It’s  not  so  elean  here.  Put  some  shoes  on! 

9.  Nadka  is  small;  she  ean’t  put  on  her  soeks  and  shoes  by  herself  or  tie  her  own 
shoelaees.  Her  mother  puts  her  soeks  and  shoes  on  for  her. 

10.  He  bathes  three  times  a  day  and  still  feels  dirty. 

1 1 .  Didn’t  you  feel  uneomfortable  asking  him  about  that? 

12.  Isn’t  it  enough  for  you  that  I’m  here? 

13.  Don’t  you  know  what  he’s  like? 

14.  Didn’t  you  hear  me  when  I  ealled  you? 

15.  Come  see  us  more  often! 

16.  Cheek  regularly  [to  see]  if  the  mail  has  eome. 

17.  Water  the  flowers  during  the  time  I’m  gone. 

18.  You  might  [at  least]  not  have  elosed  the  door  in  my  faee. 

19.  They  ought  to  have  been  here  by  now. 

20.  How  eould  you  take  the  key  without  permission  -  you  ought  to  have  asked. 

21 .  At  your  age  you  ought  to  have  been  more  sensible. 

22.  Yesterday  there  were  only  two  eggs  in  the  refrigerator  and  today  there’s  not  a  single 
one. 

23. 1  don’t  remember  the  title  of  the  book. 

24.  It’s  [only]  the  book’s  title  that  I  don’t  remember. 

25.  They  didn’t  tell  her  his  name.  His  was  the  name  they  didn’t  tell  her. 

26. 1  ate  the  last  egg.  It  was  the  last  egg  [that  I  ate]. 
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(pp.  288-289) 


LESSON  14 


At  the  Sofia  station 

//  The  train  approaches  the  Sofia  station  a  little  late.  Many  people  are  waiting  on  the 
platform,  including  a  thin  man  with  a  mustache  and,  a  little  further  along,  a  very 
elegantly  dressed  lady.  As  soon  as  the  train  comes  to  a  stop,  from  it  descend  first 
Tanya  with  the  children,  then  Milena  and  Dimitar,  and  then  the  others.  // 

Kamen.  Dad!  You  came! 

Petdr.  Of  course!  I  just  now  got  your  letter  from  Varna.  I  found  it  in  the  mailbox  when  I 
got  back  from  work.  In  it,  it  said  that  you  would  be  arriving  on  this  train.  I  had  to 
hurry  in  order  to  get  here  on  time  to  meet  you. 

Tanya.  We  are  fortunate  that  you’re  in  Sofia.  What  a  surprise! 

Petdr.  You  know  I  like  surprises,  don’t  you.  At  home  there’s  another  surprise  awaiting 
you.  So,  children,  how  was  it  at  the  seashore?  What  did  you  do?  Was  it  nice? 

Kamen.  Oh,  wonderful.  Dad.  I  only  wish  you  had  been  there  with  us. 

Nadka.  Dad,  Dad,  I  learned  to  swim! 

Petdr.  Bravo,  my  girl! 

Tanya.  I  couldn’t  get  her  [to  come]  out  of  the  sea.  She  stayed  in  the  water  all  day  long. 

Nadka.  Daddy,  look  what  a  [nice]  necklace  I’ve  got.  Isn’t  it  sweet? 

Petdr.  Yes,  it’s  very  pretty.  Who  gave  it  to  you? 

Tanya.  Nadka  and  I  gathered  shells  every  morning  on  the  beach.  Kamen  helped  us  too. 
Then  we  chose  the  prettiest  ones  and  made  necklaces  out  of  them.  I  strung  the 
prettiest  one. 

Petdr.  How  about  you,  Kamen?  No  necklace  for  you? 

Kamen.  I’m  a  man.  What  do  I  need  with  a  necklace?  Mom  bought  me  a  snorkel! 

Dimitdr.  Look,  darling!  See,  that’s  Mother  waving  to  us  from  over  there.  Come  so  I  can 
introduce  you. 

MUena.  Oh  my  God,  how  well  dressed  she  is!  Do  all  Sofia  women  dress  like  that?  And 
look  at  me,  how  I  must  seem  after  such  a  long  trip.  What  will  she  think  of  me? 

Dimitdr.  Don’t  worry,  darling.  You’re  very  pretty.  Surely  she  will  like  you.  Mom,  here 
we  are  at  last. 

Pavlina.  Mitence!  You’re  here! 

Dimitdr.  The  two  of  us  are  here.  Mom.  Let  me  introduce  you.  This  is  Milena.  Milena, 
this  is  my  mother. 

Pavlina.  You  are  surely  tired  from  the  journey.  Come,  the  taxi  is  waiting.  How  was  the 
trip? 

Milena.  Uneventful. 

Tanya.  Come  on,  children,  let’s  go. 

Nadka.  Isn’t  auntie  coming  with  us? 
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Tanya.  She  has  things  to  do.  Let  her  go.  Say  goodbye  to  her. 

Nadka.  No,  I  want  her  to  eome  with  us.  I  want  to  show  her  my  dolls. 

Tanya.  Let  “auntie  go”  now.  Let  her  go,  she’s  in  a  hurry.  But  maybe  on  Sunday  we  ean 
all  go  together  to  Vitosha.  Julie,  give  us  a  eall.  Here’s  our  phone  number. 

Julie.  I  don’t  know  if  I’ll  still  be  in  Sofia  on  Sunday.  It  depends  what  the  professor  will 
say.  But  I’ll  eall  you  in  any  ease,  as  soon  as  things  beeome  elear. 


(p.  305) 

1 .  A  father  was  seolding  his  sons.  He  turned  to  the  older  one. 

“Why  is  it  so  dirty  here?  What  did  you  do  all  day  yesterday?” 

“I  was  fooling  around.” 

“And  what  was  your  brother  doing?” 

“He  was  helping  me.” 

2.  He  watehed  TV  all  day  long,  but  somehow  that  movie  slipped  by  him. 

3.  He  had  his  shower,  got  dressed,  shined  his  shoes  and,  just  as  he  was  tying  his  tie,  the 
phone  rang.  While  he  was  speaking  on  the  phone,  his  eoffee  boiled  over.  It  beeame 
elear  that  today  too  was  not  going  to  be  his  day. 

4.  Yesterday  I  saw  Georgi  on  the  street.  He  was  walking  hand  in  hand  with  a  very  pretty 

girl  and  telling  her  something  funny.  The  girl  looked  at  him  with  love.  When  he 
finished  his  story,  the  girl  burst  out  laughing  and  Georgi  kissed  her. 

5.  Life  was  hard  for  them  then,  but  now  they’ve  got  it  better. 

6.  He  was  so  tired  that  he  eouldn’t  keep  his  eyes  open. 

7.  They  were  able  to  do  the  translation  without  errors. 

8.  They  eould  have  done  the  translation  without  errors  if  they  had  been  [more]  eareful. 

9.  In  Bulgaria  when  you  sneeze  they  say  “To  your  health!”  and  when  you  finish  your 
bath  -  “Happy  bath!” 

10.  The  direetor  was  dietating  quiekly  to  his  seeretary  while  looking  out  the  window  from 
time  to  time. 

1 1 .  When  you  grow  up,  you’ll  be  an  engineer. 

12.  The  professor  announeed  that  the  Bulgarian  language  exam  would  take  plaee  in  three 
days. 

13. 1  asked  him  who  he  was  afraid  of  but  he  didn’t  answer  me. 

14. 1  was  very  happy  when  he  told  me  that  he  was  arriving  tomorrow  in  Sofia. 
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15.  I’ll  get  mad  at  you  if  you  don’t  tell  her  that  he  calls  every  day  to  ask  about  her. 

16.  Without  anyone  asking  her,  she  said  that  she  had  known  about  it  (that)  for  a  long  time 
but  that  she  didn’t  give  a  damn. 
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(pp.  311-312) 


LESSON  15 


Shall  we  go  have  a  bite  somewhere? 

Julie.  It’s  cooler  in  Sofia  than  at  the  sea.  Wait  [for  me]  a  minute.  I  want  to  get  [my] 
jacket  out  of  my  bag. 

Veselin.  Sofia  is  [at  a]  higher  [altitude]. 

David.  Really?  But  the  area  looks  eompletely  fiat. 

Veselin.  The  Sofia  plain  is  550  meters  above  sea  level. 

Angel.  There’s  nothing  nieer  than  the  sea,  is  there  David?  Where  we  live  in  Balehik,  the 
elimate  is  mild,  and  anyone  can  catch  fish.  During  the  winter  we  ean’t  move  beeause 
of  [all  the]  Sofia  folk.  Even  foreigners  eome  on  vaeation. 

Veselin.  David,  Julie,  shall  we  go  have  a  bite  somewhere?  I’m  terribly  hungry. 

Angel.  Let’s  go.  I  know  a  really  niee  plaee.  Last  year  when  I  was  in  Sofia  on  business,  I 
went  there  every  evening  with  [my]  friends. 

David.  Sure,  OK.  I’m  quite  hungry  by  now.  And  thirsty!  Do  they  have  good  [things  to] 
drink  at  this  plaee? 

Julie.  I’m  going  to  ask  you  to  excuse  me.  I’m  very  tired.  I  haven’t  slept  for  two  nights 
and  I  want  to  go  to  bed  early  tonight. 

Veselin.  A  person  needs  to  eat  three  times  a  day!  All  you  had  all  day  was  one  eheese 
sandwieh.  It’s  not  enough! 

Julie.  I  have  yogurt  in  my  room  and  that’s  enough.  I’m  not  aeeustomed  to  eating  a  lot. 

Veselin.  As  you  wish.  I’ll  see  you  home.  I  [ean]  see  that  your  bag  is  heavy.  Angel,  you 
and  David  ean  go  off  to  dinner  without  us. 

Angel.  Let’s  go  off  together,  we  might  find  someplaee  along  the  way. 

//  Julie,  David,  Angel  and  Veselin  take  their  bags  and  go  out  of  the  waiting  room  at  the 
station.  They  start  towards  the  tram  stop.  // 

Veselin.  I’ll  eall  Sasho  this  evening  to  arrange  a  meeting  for  tomorrow. 

David.  Who  is  this  Sasho? 

Veselin.  The  professor,  man!  Alexander  Popov!  Didn’t  you  want  to  meet  with  him? 

Julie.  Yes,  of  eourse.  It’s  very  kind  of  you  to  help  us. 

Veselin.  Where  should  I  eall  you  to  tell  you  when  the  meeting  will  be? 

Julie.  I  don’t  know  the  phone  number  by  heart.  I’ll  have  to  ask  [my]  landlady. 

Veselin.  There’s  our  tram!  Let’s  get  on. 
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LESSON  16 


EXERCISES 
(p.  11) 

I. 

1.  Toil  e  npoHCJi  KHHraxa  xasH  ceflMHLi,a. 

2.  BHflaji  jiH  CH  HaKoro  na  yjiHLi,axa? 

3 .  ^eitaxa  ca  6hjih  mhofo  yMopenn  ox  xojiKOBa  Hrpa. 

4.  Tana  e  oxHiuaa  na  khho,  a  ne  na  paSoxa 

5 .  Ta  He  e  Moraa  jxa  HaMepH  SeaeacKaxa. 

6.  Jleaa  Bana  e  acHBaaa  b  xasH  Kx>nia. 

7.  Bne  cxe  jx&jm  no  e^na  Snpa  na  bchhkh  focxh. 

II. 

1 .  Bpax  XH  Bnepa  e  HMaa  hshhx,  Bsea  an  ro  e? 

2.  BpeMexo  e  Snao  xonao,  a  xh  ch  Sna  c  naaxo!  Sanjo  ch  ch  ro  o6aaKx>a? 

3.  He  ex>M  Bnac^aa  Kaiona  ox  nonienoKaxa  Kyxna.  Koil  an  ro  e  HsrySna? 

4.  ^nee  ne  obm  a  BH^aa  b  SnSanoxeKaxa. 

5.  He  OH  an  rn  Hoona  Bene  na  nonpaBKa? 

6.  To3h  4)HaM  OBM  ro  rae/iaa  ^Ba  hhxh. 

7.  3a  poacflOHHa  My  ^oh  oa  My  Kynnan  BpaxoBpx>3Ka. 

III. 

1 .  Hefleil  ^a  oh  oxBapam  ohhxo,  a3  aanaanx  OBemxa.  /He  oh  oxBapan  ohhxo,  ax  xanaanx 
OBomxa./  /CxHra  oh  ch  oxnapaa  ohhxc,  aa  aanaanx  CBemxa./ 

2.  Hefleil  ^a  ce  oraeacflam  b  orae^aaoxo.  /He  ce  oraeacflail  b  orae^aaoxo./  /Cxnra  ch  ce 
oraeacflaa  b  orae^aaoxo./ 

3.  Hefleil  ^a  mh  paaKaxBam  xo3h  4)HaM.  /He  mh  paaKaaBail  xo3h  4)HaM./  /Cxnra  ch  mh 
paxKaxBaa  xo3h  4)HaM./ 

4.  Hcfleil  jxa  mh  noMaram  c  xaan  Kpx>cxocaoBHH,a.  /He  mh  noMarail  c  xaan 
KpBCxocaoBHH,a./  /Cxnra  ch  mh  noMaraa  c  xaan  Kpx>cxocaoBHH,a./ 

5.  HeflCHxe  ^a  ce  pa3xo>Kflaxe  h3  napxa.  /He  ce  paaxo^flailxe  h3  napxa./  /Cxnra  cxe  ce 
paaxoacflaan  h3  napxa./ 

6.  HoflOHxe  fla  npnSHpaxe  npanexo  na  cyxo.  /He  npHSHpanxe  npanexo  na  cyxo./  /Cxnra 
cxe  npnSnpaaH  npanexo  na  cyxo./ 

7.  Hefleil  ^a  cxaBam  npana.  /He  cxaBail  npana./  /Cxnra  ch  cxaBaaa  npana./ 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  19) 

1 .  -  HaMa  an  ^a  OHHxam  nx>p>KoaHxe? 

-  Baaroflapa,  no  Bene  rn  onnxax. 

-  He  CH  FH  OHHxaa.  OnnxaH  ^e. 

2.  TpaSna  ^a  ch  npnxnaa,  no  HHKora  ne  cbm  Sna  b  Bnarapna,  xaxa  ne  ne  Mora  ^a  bh 
Ka>Ka  MHOFO  3a  xexHHxe  HapoflHH  hochh.  BH>KflaaH  an  cxe  fh? 


3.  HaMaM  x^pnenHe  fla  HsnaKaM  ^OKaxo  pas^a^ax  narpaflHxe.  He  MO>KeM  jih  ^a  fh 
HaKapaMe  jxa  fh  paa^a/iax  ceFa?  He  MOFa  ^a  H3flx>p>KaM  noBene. 


4.  HMaMe  mhofo  paSoxa.  HanexHHa  xpaSBame  fla  eivie  eatpiuHUH  BennKO  ome  Bnepa,  ho 
flpeenpaxMe  Kynexo  uaji  flen. 

5 .  HanexHHa  jih  naivia  hhiijo  sa  a/iene  b  xjiaflHJiHHKa?  Mo>Keme  none  jxa  mh  oexaBHm 
MajiKO  Meeo  hjih  enpene.  5{ji  ex>M  eaMO  nx>p>KeHH  aHH,a  oxKaKxo  en  npnexHFHaji. 

6.  -  He  ex>M  H3Be>Kflaji  Kynexo,  3amoxo  Me  e  expax  ox  >khboxhh. 

-  AMa  xoH  He  3Hae  jih  Kt/ie  e  Bpaxaxa?  OexaBH  fo  jxa  HXJieae  eaM. 

7.  -  AHFeji  flOHfle  /n^Ba/  jih  xa3H  eyxpnn? 

-  Jla,  flOHfle  fla  xh  aa^afle  HaxaKBH  Bx>npoeH  aa  napoflHHxe  xaHH,H,  aamoxo  anae,  ne  en 
6hji  Ha  MHOFO  xaKHBa  (JjeexHBajiH.  Hexa  ^a  anae  Kax  ee  xanityaa  xopo. 


Note  to  (7).  It  is  possible  to  translate  the  question  "Has  Angel  eome  by  this  morning?" 
using  the  past  indefinite  tense  in  the  following  way  "Anreji  n^Baji  jih  e  xaan  eyxpnn?  " 
but  Bulgarians  would  rather  use  the  aorist  instead;  "Anreji  floiifle  /n^Ba/  jih  xaan 
eyxpHH?" 


LESSON  17 


EXERCISES 
(p.  38) 

I. 

1.  onapoBaHH 

2.  CJIO>KeHH 

3.  pasBajieHO 

4.  pasSHTO 

5.  CMenen 

6.  CMaHKana 

7.  jiBcnaxH,  HsnpaHH,  HaBHx 

II. 

1 .  KOHXO 

2.  KOHXO 

3.  Koroxo 

4.  Koaxo 

5.  Koaxo 

6.  Koexo 

7.  KOHXO 


III. 

Momhcxo,  c  Koexo  nx>xyBaxMe  b  c^ho  Kyne,  Haraeacflame  MajiKO  nepBHO.  HenpcKBcnaxo 
saflaBame  Bx>npocH.  I1I,om  ho  My  oxroBopexa  Be^Hara,  ce  paacBp^Bame  -  xy  xpoHBame  c 
KpaK,  xy  ce  o6px>mame  c  rpx>6.  III,om  Ha6aH>KexMe  naKoa  rapa,  HHxame  ^ajiH  e  nocae^Ha. 
Ako  BaaKBx  cnpeme,  ne  ce  ycnoKoaBame.  I1I,om  xpBXHexMe  oxhobo,  HCKame  hh 
SnaexHxe  aa  npoBcpKa.  He  BSHMame  roacMH  fhoSh  -  caMO  no  c^hh  6oh6oh.  Kaxo 
HaaeaexMC  ox  xynea  -  naK  HCKame  SnaexHxe.  Ako  My  cxaHcme  CKynno,  naK 
npoBcpaBame.  He  anaM  aa  Hero,  ho  aa  mchc  xoBa  nBxyBane  hc  6eme  CKynno. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(exp.  45) 

1.  ilflCHCxo,  Koexo  XH  oSenjax,  e  foxobo.  Modern  fla  fo  cepBHpam  xaKOBa,  KaKBOxo  e 
/xaKa,  KaKxo  e/.  CaMO  xpaSaa  jxa  oxH/ia  flo  MaFaanna  fla  Kyna  noflxoflamo  bhho.  Ako 
HCKaMC  fla  aflCM  xoBa  aflcne  KaKxo  nofloSaaa,  HMaMC  ny^K^a  ox  nepBCHO  bhho.  Ako 
MO>Kem  jxa  HanaKam  ^OKaxo  ce  Btpna,  me  a^CM  BCflHaxa  moM  ce  BBpna. 

2.  XaM  npaBax  KaKBH  an  He  (})ecxHBaaH.  Ho  HHKOxa  hc  cbm  Sna  na  hhxo  cahh.  Bcckh 
HBX  moM  npHCXHFHCx,  HayaaBax,  ae  BcnaKH  SHaexH  ca  npoflaflCHH. 

3.  He  ce  xpeBO>KH!  KBmaxa  e  nocxpoena,  cxcHHxe  ca  Soa^HcaHH,  h  cxBaSHmeTO  e 
HonpaBCHO.  Yxpe  HSMaMC  h  nanoaoBHHa  xoaKOBa  paSoxa,  KoaKoxo  HMaxMC  ahcc. 
Hobckbx,  ox  kofoxo  a  KynnxMe  me  Sb^c  mhofo  HancHaflaH. 


4.  Kohto  h  fla  Me  Ttpcn,  Ka>KH  My,  ne  ctM  Hsuaana  aa  Li,HrapH. 

5.  ToBa,  Koexo  Me  TpeBO>KH  e,  ne  ^nec  naKOJiKO  ntra  BH>KflaM  Mt^a,  kohto  otoh  na 
'br'bjia.  Kaxo  ne  jih  e  HaBoaKt^e,  Kt^exo  obm  h  as. 

6.  PemeHO  e  snaHH.  IHe  oh  roBopHM  na  xh,  MaKap  h  xh  ^a  oh  yHHxejiax,  a  as  jxa  obm 
oxyflOHxtx. 

7.  KaKx>B  KtCMOTHHa  obm!  BtnpeKH  ho  HMaM  mhofo  oxroBopHOOXH,  as  boo  naK  nje 
rjioflaM  xejiOBHSHa  ^OKaxo  bohhkh  ooxanajiH  paSoxax.  LI,ajiaxa  MHHajia  roflHHa  paSoxex 
flOKaxo  OH  jierHOx.  A  oera  kojikoxo  h  xojieBHSHa  ^a  riieflaM,  Boe  ho  mh  oxHra. 


LESSON  18 


EXERCISES 
(p.  63) 


I. 

B  ctSoxa  OTHBaMe  na  ruiaHHHa.  KanHM  h  KOJierHxe  ox  cjiy>K6axa.  OxHanajio  xpx>rBaMe 
KOJiH.  npeRCHaBaMe  kojiko  noBCKa  CMe  h  pemaBaMe  kojiko  kojih  hh  xpaSaax.  Ox 
napKHHxa  npoflx>ji>KaBaMe  nema.  IlBxax  ne  e  jick  h  cnHpaMe  naKOJiKO  nx>xH  aa  noHHBKa. 
IIpeflBapHxejiHO  ch  npHroxBaivie  aaKycKa  h  BSHMaivie  ocBOKHxenHH  HanHXKH.  Bcckh 
HsSHpa  HaH-noflxoflamH  flpexH  h  HaH-Ba>KHO  -  oSyBKH.  Aa  o6yBaM  cneRHajiHH 


MapaxoHKH.  Hnane  xBamaM  MasojiH.  PasxoflKaxa  xpaSsa  fla  e  yflOBOncxBHe,  a  ne 


MtHCHHe 


II. 

1.  onHxaM 

2.  nonHxaM  /paanHxaM/ 

3.  nonHxam 

4.  onHiua 

5.  HanHca,  npenniue 

6.  noflnHiuexe 

III. 

1 .  noMOFHaxxe  hm,  a  na  mchc  me  noMoraexe  jih? 

2. - 

3 .  ^aflox  H  KHHraxa,  a  xa  ne  a  Bx>pHa. 

4.  He  My  oSaenaBaM,  xoil  ro  anae  flo6pe. 

5 .  Saneeoxxe  an  My  noflapx>Li,H? 

6.  PoaaMaxa  neex  hh  ee  na^na.  ZHa/iHa  hh  ee  roaaMaxa  neex./ 

7.  HaeoBHHKBx  xh  Me  6yflH  Beaxa  eyxpHH  b  6  h. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(exp.  73) 

1.  Ta3H  paKHa  ne  expyaa.  He  mh  xapeeaa.  OSHKHOBeno  nna  MajiKO  paKHHKa  ex>e 
eajiaxaxa.  Hexax  ^a  cn  nniiHa  MaaKO  eera,  ho  paaMHeanx. 

2.  3x>6oaeKapax  Hexa  ^a  mh  naBa/iH  onje  e^HH  ax>6.  Hnnara  en  nee  flOKaxo  fh  Ba^H. 
Mneaa  ^a  en  naMepa  hob  ax>6oaeKap. 

3.  HpeflH  MeeeH,  saBaaaBame  bookh  eae^oSefl.  Ho  ne  e  Baaaao  ox^aBHa.  Mo>Ke  6h  me 
aaaaaH  eexa. 

4.  Hexax  BeexHHK  Kaxo  exanex  Beaxa  eyxpnn.  HnnaxH  6eme  npeKaaeno  pano  jxa  paSoxa 
H  aaxoBa  Beaxa  eyxpnn  nexax  none  flBa  BeexnnKa.  Ho  noeae  pemnx,  ne  xpaSna  ^a  ee 
oxKaaca  ox  xo3h  naBHK. 

5.  Koxaxo  xopaxa  oh  Kaanax  flOBH>KflaHe,  neoxo  ee  pnKyBax  /oh  cxHOKax  px>H,exe/. 

6.  -  KaKBO  XH  e? 

-  He  anaa.  He  mh  e  flo6pe.  HaBe^HB®  mo  aaSoaa  oxoMaxnx. 

-  BHHaxH  xe  saSoaaBa  oxoMaxnx  Koxaxo  xpaSBa  jxa  oeflHem  h  ^a  nopaSoxHm.  Hnmo  xh 
HaMa. 


7.  Xaiifle  fla  ee  H3Mx>KBaMe  ox  xyK.  BpoMO  mh  e  oh  aaxaM. 


LESSON  19 


EXERCISES 
(p.  91) 


I. 

1 .  Ctp/iex  ce,  aamoTO  Me  6eme  Hajitraji. 

2.  OnaKBame  ce  cnar,  BBnpeKH  ne  SHMaxa  6eme  noHXH  oxMHnajia. 

3.  rijiaxHxa  My,  aamoxo  6eme  CBBpniHJi  paSoxa. 

4.  Bchhkh,  kohxo  6axa  floiujiH,  cjiymaxa  BHHMaxenHO. 

5.  CnrypHa  6ax,  ne  hhkoh  hc  6eme  xe  xbpcHJi. 

6.  Ttpcexa  KaH^H^axH,  kohxo  6axa  paSoxHJiH  hobchc  ox  ^bc  foahhh. 

7.  Mhcjicx,  He  bchhkh  bchc  ce  6axa  cx>6pajiH. 

II. 

1.  Topxaxa  6eme  pasflCJieHa  na  paBHH  napnexa. 

2.  B  Kpaa  na  ro^nnaxa  Hail-floSpHxe  yHeHHH,H  nje  6x>flax  narpaflCHH. 

3 .  Bene  ce  npoflanax  Shjicxh  aa  KOHH,epxa. 

4.  H  HOCJieflHHax  cpoK  ^a  nofla^ax  MOJiSa  6eme  nanycnax. 

5.  Kojiaxa  6eme  ocxaBcna  na  HaH-6jiHaKHa  napKHHr. 

6.  B  H,eHxx>pa  na  rpa^a  me  6x>fle  nocxpoena  HOBa  xeaxpajina  crpa^a. 

7.  IIIo(})bopx>x  Ha  aBxoSyca  6eme  riioSeH  aa  npeBHmeHa  CKopocx. 

III. 

1.  ynjiamcHH  ox  npornoaaxa  aa  BpcMCxo,  xe  ocxanaxa  bkbhih. 

2.  PaaonapoBaH  ox  jnoSnMHa  ch  ox6op,  xoil  bchc  hc  xo^h  na  cxa^Hona. 

3.  HaMOKpcH  ox  flx>>Kfla,  xoil  xpenepeme  ox  cxy^. 

4.  YnyflCH  ox  ynopcxBOxo  My,  aa  hc  HCKaM  ^a  ro  BH>KflaM. 

5.  SacjiCHCH  ox  cjix>HH,exo,  xoil  hc  BH>Kfla  nx>xa  flo6pe. 

6.  npeflynpeflCH  aa  nocjieflCXBHaxa,  xoil  cxana  mhofo  BHHMaxejien. 

7.  Sapa^Bana  ox  HOBHHaxa,  xa  a  cboShih  na  bchhkhxc  ch  npHaxeaH. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  97) 

1 .  Bhh  cbm  b  Bbarapna  HaKoaKO  hbxh,  ho  xoan  hbx  Koraxo  npHCXHraax,  xoaKOBa  mhofo 
Hcnja  ce  6axa  npoMCHHan,  ne  flopn  hc  MO>Kax  ^a  ce  opHCHxnpaM  b  Co(J)Ha  -  Fpa/i,  kohxo 
HoanaBax  flo6pe. 

2.  Cpenjaxa,  opFaHHanpana  ox  namexo  oSnjecxBO,  6eme  mhofo  ycneniHa.  CnacajiaBaM, 

He  HC  MO>Ka  jxa  flOH/iem. 

3.  KoFaxo  npHCXHFHax  6ax  ^ocxa  HanenaflaH  ^a  paaSepa,  hc  xh  bchc  ch  6eme  xpBxnaji. 
OSane  Snpao  ce  cexHx  aanjo  e  xpaSBajio  jxa  ch  xpBXHem. 


4.  rioxbpcHx  BHepaniHHa  bccxhhk,  ho  xoh  bchc  6eme  naxBBpacH. 


5 .  Bick  KaKBO  e  cxanajiG !  KpacHBaxa  momb  e  Snua  npeBtpnaxa  b  >Ka6a  ox  jioiuHa 
MaxbocHHK.  Koraxo  ro  nayHHx,  xa  bchc  6eme  npoflaflena  na  sooaoxHHecKaxa  rpa^HHa. 

6.  Tobb  Kyne  ne  xane.  Bhjio  e  ApecHpano  ox  cahh  mhofo  CHMnaxHHHH  xopa. 

7.  HaMepHx  ro  hb  IlaxpHapx  Ebxhmhh  -  Hanx>jiHO  ce  6eme  aarySHJi.  Ome  ne  e  cbhkhbji 
fla  ce  pa3xo>Kfla  cbm  h3  Co(J)Ha. 


Note  to  (3)  The  Bulgarian  verb  "eenjaM  ee  /  eexa  ee"  best  translates  the  English  "to  figure 
out." 
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EXERCISES 
(p.  115) 

I. 

1.  ceneHexo 

2.  BJiafleenexo 

3.  njiyBanexo 

4.  IlHcaHexo 

5.  Hexene  Alexenexo/ 

6.  BBae^flanexo 

7.  H3flaBaHexo 

II. 

1 .  B  xoa  pecxopanx  ce  npe^Jiara  HxajiHaneKa  Kyxna. 

2.  He  ee  npo^aBax  itHrapn  na  MajionexHH. 

3.  Homaxa  ce  nonynaBa  ome  npe^n  ^cbcx  naca  cyxpnHxa. 

4.  Ha  io>KHOxo  HepHOMopne  ccsohbx  ce  oxKpnBa  no-pano,  oxkojikoxo  na  ccBcpHOxo. 

5.  B  xoBa  MajiKO  ccjio  ce  npo>KeKXHpax  caMO  no  flna  4)njiMa  ccflMnnno. 

6.  KanaMaKBx  ce  npann  ox  n,apeBnnno  6pamno. 

7.  Ha  CCJIO  neprnxe  ce  nepax  na  penaxa. 

III. 

1 .  He  xpaSna  fla  cxonm  na  xenenne. 

/He  6nBa  ^a  cxonm  na  xenenne./ 

/He  exon  na  xenenne./ 

/He  MO>Ke  fla  cxonm  na  xenenne./ 

2.  He  oxBapan  npo3opn,nxe. 

/Hcflcn  jxa  oxBapam  npo3opn,nxe/ 

3 .  He  xpaSaa  fla  caaram  on,ex  na  flOMaxena  cajiaxa. 

/He  6nBa  ^a  caaram  on,ex  na  flOMaxena  caaaxa./ 

/He  caaran  on,ex  na  ^OMaxena  caaaxa./ 

/He  MO>Ke  fla  caaram  on,ex  na  flOMaxena  caaaxa./ 

/Hcflcn  jxa  caaram  on,ex  na  flOMaxena  caaaxa. 

4.  Ha  xo3n  ^en  ne  aptman  rocxn  ox  npara. 

/Ha  xo3n  ^en  ne  MO>Ke  jxa  Bpx>mam  rocxn  ox  npara./ 

/Ha  xo3n  ^en  ne  xpaSna  jxa  Bpx>mam  rocxn  ox  npara./ 

/Ha  xo3n  ^en  ne  Snaa  ^a  apamam  rocxn  ox  npara./ 

5.  Bnocax  na  aanoxoann  nannxKn  b  cxpanaxa  ne  e  paapemen. 

/He  MO>Ke  fla  nnacam  aaKoxoann  nannxKn  b  cxpanaxa./ 

/He  6nBa  ^a  nnacam  ajiKoxojinn  nannxKn  b  cxpanaxa./ 

/He  e  paapemeno  fla  nnacam  ajiKoxojinn  nannxKn  b  cxpanaxa./ 


6.  yBa>KaBaH  BBspacTHHTe. 


7.  He  ca  aa  aflene.  /He  exaaax  aa  aflene./  /He  Snaa  fla  fh  aflem./ 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  119) 

1 .  HymeHexo  e  aaSpaneHO  b  crpa^nxe  na  yHHBepenxexa.  TyK  ne  ee  nymn.  Oeaen  Hero 
exo  xaM.  Toil  nyiuH,  Ka^exo  My  ce  neKa. 

2.  Hne  mh  ee  MajiKO  luaMnaneKO.  IIIaMnaHeKO  oSHKHoaeno  ee  nne  eaMO  b  Pyena  h 
(I>paHLi,Ha.  Ho  HaMa  aHanenHe.  Taan  SyxnaKa  exaaa  an  aa  nHene? 

3.  Bapao!  Kynn  ^aa  Siuiexa  aa  oxnaane  h  apamane.  CaMO  xpaSaa  ^a  noSapaaMe  MajiKO. 
HaMaMe  apeMe  aa  rySene. 

4.  TaKa  ne  ee  npaan  moncKa  cajiaxa!  Faeflail,  me  oSapKam  aennKO.  J^aPi  na  Mene! 

r opflea  ee  eae  eajiaxHxe,  kohxo  npaaa,  a  npaBenexo  na  HCXHHeKa  luoneKa  eaaaxa  ne  e 
aeena  paSoxa. 

5.  He  MH  ee  enn,  ho  HaHCXHHa  ne  Snaa  j\a  ch  aaraMe  kbcho  xaan  aenep. 

6.  Cxpyaa  mh  ee,  ne  npeae^flanexo  na  xean  Hapenenna  aapan  no-6aBHO  ox  oShkhoboho. 
He  MH  ee  me  /ne  mh  ee  hckb/  ^a  fh  aaaapma.  3a  ca>KajieHHe,  xyK  ne  e  paapemeno  /ne  ee 
paapemaaa/  j\a  ee  nponyeKax  /nponyeKanexo  na!  naeoae. 

7.  Paaxo>KflaHexo  na  Kynexo  e  eaMO  Moe  aaflaa>KeHHe.  3a  HaaeexHO  apeMe  6pax  mh  fo 
paaxoacflame,  ho  exana  aeno,  ne  eaMO  aa  anaM  Kax  ee  npaan  Kaxxo  nofloSaaa. 
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EXERCISES 
(p.  135) 

I. 

1 .  riHTax  a  flajiH  HCKa  ^a  c  nac. 

2.  Ako  ce  OTBopH  HaKB^e  Bpaxa,  xa  xpenBa. 

3.  He  3Haem  ^ajiH  ce  cbp^h  nim  hc. 

4.  PaaSepH  ^ajin  e  no^aji  MoaSa  ^a  ro  npHCiviax  b  Cx>K)3a  na  npeBOflaanxe. 

5.  Ako  oxBopniu  cyxpHH  ohh,  BHacflam  roaaMOxo  Ka(})aBO  mchc  jxa  ce  cmcc. 

6.  Te  HC  HHiuax  b  nncMOxo  ch  ^aan  aoaaxa  na  flBopa  ce  paaBHBa  flo6pe. 

7.  Ako  ce  naBCfla  npepaaaa  mc  CHJiHa  6oaKa  b  Kpx>cxa. 

II. 

1 .  Koraxo  ro  aaSoan  cxoMaxBX,  xoil  noSeaaBa. 

2.  Ako  HanpeaccHHCxo  ce  ycHan  /ce  y^QjiwmJ,  me  pa3Ka>Kem  HaKoil  bhu,. 

3 .  Ako  racflaMC  >KHBOxa  npea  nepHH  onnaa,  bchhko  noHcpnaBa. 

4.  Aa  HC  flx>p>Ka  KHaHMa  na  cax>HLi,e,  jxa  hc  HaSacflHcax  Li,BexoBexe  My. 

5.  BnacflaM,  ae  ce  ycnoKoaBaxe  Kaxo  caymaxe  bchhko  xoBa. 

6.  Ta  ce  paxBCceaaBa,  Koraxo  cayma  hcchh  ox  xpHilcexxe  foahhh. 

7.  BpcMC  e  fla  ce  npHSapaMe.  Bh>k,  hcScxo  noxBMHa. 

III. 

1 .  e  HflBaa  /ce  e  oSa^Ha/ 

2.  e  HanpaBHa,  e  KaxBaa,  Ha^MHHa 

3.  ce  e  oSaflHa 

4.  Baaaoxa 

5.  no3Ha 

6.  ce  e  oxKaaaa 

7.  SoaflHcaxMC 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  140) 

1.  Ta  Ka3Ba,  hc  ahcc  xoil  hc  e  flomx>a  b  aac.  ^OKoaKoxo  anaa  xoil  hc  e  H^Baa  ox 
ceflMHLi,H.  H  Ha  Koexo  h  ^a  e  Ka4)eHe  jxa  oxH/ia,  bcc  ro  BH>KflaM. 

2.  KaK  xaKa  hc  MO>Kem  ^a  ypcflHm  cpemaxa?  Hpocxo  B^Hram  xeae(})OHa,  o6a>Kflam  ce  na 
aoBCKa,  H  xoBa  e.  Ako  oxKa>Ke  jxa  flOH^e,  c  yflOBoacxBHC  me  th  noMorna  ^a  ro  yOcflHm. 
He  XH  an  e  oOemaBaa  mhofo  hbxh  ^a  ce  cpemHC  c  nac? 

3.  -  HaBHHCxe,  Moacexe  an  ^a  ce  naBCflexe  h  ^a  B^nrHCxe  KHHraxa  mh?  Haraeac^a  e 
na^Haaa. 

-  CtacaaaBaM,  ho  hc  Mora.  ABxo6ycx>x  e  npenBancH.  Bcckh  hbx  Kaxo  Mpt^na,  naKoil 
MC  6yxa. 


4.  -  He  ce  aflOCBaii,  ho  c'bcefl'bx  HsmoK/ia  othobo  e  bscji  KOJiaxa  xh. 

-  KaKBB  y>KaceH  cx>cefl !  Kaxo  ne  jih  ch  mhcjih,  ne  e  neroBa.  Sanjo  jih  My  fla^ox 
KJiioHOBexe? 

5 .  -  BH>Kflaji  JIH  CH  Bopana  ^hcc? 

-  He,  HSMa  a  xyK  cera.  Hexa  ^a  npoBcpa  ^ajiH  Bx>o6me  e  H^Bajia  ^hcc.  Amh  BHac^aM, 
He  Kynexo  h  e  b  KaSHHCxa  h,  xana  ne  xpaSaa  fla  e  flomaa. 

6.  PaSoxex  b  mhofo  pecxopanxH,  Koraxo  xoflcx  na  ynHanme.  PaSoxHx  b  c^hh  xpn 
roflHHH,  Hocae  sanonnax  ^a  paSoxa  b  flpyr,  nocae  b  xpexH,  h  naxpaa  mc  HsroHHxa  h  ox 
Hero.  CroxBa  an  nemo,  HaKOH  HSBCflHHac  ce  pasSoaaaa. 

7.  3a6eaa3BaM,  ne  hc  ch  cnaa  mhofo  HanocacflBK.  Ho-y^oSno  an  me  e,  axo  ce  OHHxaMC 
jxa  ce  CBHpaccM  no  flpyFO  BpcMC? 


Note  to  (3)  To  express  the  English  "to  take  a  step,"  Bulgarians  would  use  the  verb 
"Mup^aM  /  MpuflHa,"  a  verb  which  was  inadvertently  omitted  from  the  glossary. 
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EXERCISES 
(p.  156) 


I. 

me  ce  cxapaeM  jxa  CMe  cxanajiH  pano  cyxpHHxa,  ho  ox  ohhx  snaeM,  ne  kojikoxo  h  fla  e 
paHO,  Mhxko  Bene  nje  e  cxanaji.  Hajin  cjix>HLi,exo  Bene  nje  e  Hsrpajio?  111,6  e  cx>6paji 
flx>pBa,  nje  e  HaKJiaji  ortna  h  nje  e  CBapHJi  BO^a  3a  Ka(J)exo.  Kynexo  CBnjo  nje  ce  e 
CBSyflHJio.  111,6  ro  racfla  npcflano  b  ohhxc  h  nje  Bx>pxH  onaniKa.  To  e,  aanioxo  xoil  nje  My 
e  flaji  BKyccH  KOKaji  -  hjih  MO>Ke  6h  npocxo  ox  o6hh?  IIpocxpeHHxe  na  Bx>>Kexo  flpexH  nje 
ca  H3Cx>xHajiH.  Toil  nje  e  hohmcxhh  KajiHHxe  oSyBKH.  111,6  ocxaaa  caMO  fla  HanneM 
Ka4)exo,  fla  ce  KanHM  b  jioflKaxa  h  ^a  noxerjiHM. 

II. 

Snaex,  hc  h  xo3h  ^ch  nieme  jxa  6x>fle  Kaxo  flpyxHxe.  IH^^mc  fla  cxancM  pano,  njaxMC  fla 
aaKycHM  h  ^a  npoBcpHM  HMa  jih  nncMa  aa  nac.  riocjie  flCRaxa  njaxa  jxa  oxH^ax  na 
yHHJiHme,  a  BtapacxHHxe  -  na  paSoxa.  CaMO  aa  (KoxKaxa)  njax  ^a  ocxana  ^a  CKynaa 
caMHHKa,  Mhhikh  naMame  bchc  hbkojiko  MCCCRa,  a  BpaSnexaxa  6axa  flajicne.  HaMame  h 
fla  ce  OHHXBaM  ^a  xaana  naKoe.  nx>pBO,  xe  6axa  mhofo  flajicne.  H  Bxopo  -  HaMame  fla 
Stflax  BKycHH,  aKO  fh  a^em  c  nepaxa.  IH^x  ^a  ae>Ka  na  KHHHMa  h  ^a  naxaM  HaKoil  ^a  ce 
npHSepe  bkbhih. 

III. 

1 .  Ako  hc  6axa  xoaKOBa  CHxypHH  b  ycnexa  ch,  xe  njaxa  jxa  npoBcpax. 

2.  Ako  hc  anaem  nx>xa,  nHxail. 

3.  Ako  fh  SaxMC  noKaHHan,  xe  njaxa  ^a  flOH^ax. 

4.  Ako  oxH^ax  HaKoil  nx>x  oxhobo  xaM,  xe  nje  ce  oSa^ax. 

5.  Mhofo  e  cxyflCHO.  Ako  SaxMC  Kynnan  H,Bexa,  xe  njaxa  ^a  naMptanax. 

6.  Ako  ce  6eme  o6x>pHaji  kbm  xe6e  aa  homohj,  xh  meme  jxa  My  homoxhchi. 

7.  Ako  anaa,  hc  me  flOH/iem,  me  xe  naKaM. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  159) 

1.  Eaa  B  nex,  aKO  HCKam.  CaMO  hc  om6  naMa  ^a  cbm  CBBpniHJi  paSoxaxa.  IH^x  ^a 
aanoHHa  no-pano,  ho  HBanno  ce  oSa/jH  h  ch  nonpHKaaBaxMC.  111,6  xpaSaa  ^a  npoMCHHM 
KpailHHa  cpoK. 

2.  Ako  3Haex,  hc  m6  ce  noflxaBaHC,  m^x  jxa  fo  xBana.  Mo>Keme  none  fla  mh  Ka>Ke  aa 
HaMcpcHHaxa  ch.  Tana  HaMame  jxa  fo  nacxBna  h  xoh  HaMame  jxa  na^ne. 


3.  BBHFapcKHax  canK  HMa  xoaKOBa  mhofo  ^yMH  aa  paaaHHHHxe  poahhhh.  HaMame  flopn 
jxa  anaa,  hc  xoh  mh  e  6afl>KaHaK,  aKO  hc  mh  6eme  Kaaaa. 


4.  Illax  fla  ypefla  cpema  c  nea  aa  yxpe,  ho  bchhko  aaBHCH  ox  xoBa,  Kora  xa  nje  ce  BBpne 
ox  Bapna.  HaMame  fla  ce  BBpne  npe^H  nexx>K,  ho  nyaaM,  ne  xaM  mhofo  BajiH,  xaxa  ne  xa 
CHrypHO  Hje  npHCXHrae  no-pano. 

5.  ^x>a6oKO  yBa>KaBaM  Hamna  ynHxea.  Ton  mh  nanpaan  chjiho  Bnenaxaenne  /Ton  chjiho 
Me  Bnenaxan/. 

6.  max  jxa  eeflHa  /ee^a/  xyK  h  fla  ee  no^roxBaM  aa  Hannxa.  Ho  axo  xoBa  xh  npenn,  Mora  h 
fla  OH  xpBraa. 

7.  CxpaxyaaM  oe,  ho  opoHjaxa  naMa  ^a  6x>fle  flocxaxBHHO  flx>ara.  HaMa  flopn  ^a  omo  oe 
ptKyBajiH  H  Hje  e  BpoMO  ^a  ch  xpx>rBaMe. 
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EXERCISES 
(p.  178) 


I. 

IleTbp  H  IlaBeji  6axa  SuHSHaitH.  flnec  6eme  po>KfleHHaT  hm  flen.  Te  HaEtpiuBaxa  ^ecex 
roflHHH.  IIpeflH  fla  ce  BEpnax  ox  ynHunme,  MaiiKa  hm  njeme  jxa  e  npHroxBHJia  oSe^a.  B 
uajiaxa  KBnja  njeme  jxa  xohjio.  PaaflaBantx  njeme  jxa  e  H^Baji  h  ^a  e  flonecBJi 
HOSflpaBHxejiHHxe  xejierpaMH  ox  SaSn  h  flaflOBLi,H.  MaiiKa  hm  meme  jxa  e  noflpeflHJia  na 
jierjiaxa  hm  KpacHBO  ynpacenn  naKexH.  KaKBO  jih  njaxa  ^a  ca  cjio>khjih  poflHxejiHxe  hm  b 
naKexHxe? 


II. 

1 .  Cnaemoxo  cjix>HH,e  xBtpjia  CBexjiHHa  Bx>pxy  nojia  h  njiaHHHH. 

2.  Kanenjaxa  ox  xpana  na  neniMaxa  BO^a  ro  flpasHH. 

3.  TBpcenjHax  My  noriiefl  a  naMHpa  na  e^na  Maca  b  x>rx>jia  na  pecxopanxa. 

4.  Bchhkh  FJieflax  xaHH,yBamaxa  ^BoilKa. 

5 .  Ta  c  yacac  aaSeaasBa  xhxo  oxBapanjaxa  ce  Bpaxa. 

6.  KpHacamnax  nafl  rpa^a  caMoaex  KJiaxH  Kpnae  3a  noa^paB. 

7.  ^eH,axa  paaroBapax  h  ne  BHac^ax  BHRanjaxa  fh  ynHxeaKa. 

III. 

1 .  SaMHHaBailKH  ox  Co(})Ha,  xe  ce  oSaflHxa  ^a  ce  cSoxyBax  c  bchhkhxc  ch  npHaxeaH. 

2.  Hhc  oSctacflaxMC  npcflaoaccHHaxa  h  BXHMaxMe  pemcHHa  no  BcaKO  c^ho  ox  xax, 
CBoSmaBailKH  pcflOBHO  Ha  aaHHxepecoBaHHxe  aHH,a. 

/OSctacflaHKH  npeflaoaccHHaxa,  hhc  BaHMaxMC  pemcHHa  no  BcaKO  c^ho  ox  xax  Kaxo 
CBoSmaBaxMC  pe^OBHO  na  aaHHxepecoBaHHxe  aHH,a./ 

/Hhc  oScBacflaxMC  npeflaoaccHHaxa  h  BaHMaiiKH  pemcHna  no  BcaKO  CflHO  ox  xax,  hhc 
CBoSmaBaxMC  pcflOBHO  Ha  aanHxepecoBaHHxe  aHH,a./ 

3.  y^pailKH  nenax  na  nncMaxa,  aa  aaSeaaaax,  ne  c^ho  ox  xax  hc  e  noflHHcaHO. 

4.  OxKpHBaiiKH  naaoacSaxa  xoil  Kaaa,  ne  ^cSioxbx  na  Maa^na  xy/ioacHHK  me  npeflnaBHKa 
OfloSpcHHCxo  Ha  nySaHKaxa. 

5 .  CaaxaHKH  nailHHKa  na  ncHKaxa,  xa  aaSeaaxBa,  ne  Bnepa  e  saSpaBnaa  ^a  a  HXKaiOHH. 

6.  OxBapaHKH  Bpaxaxa,  xoil  ycxanoBaBa,  ne  HaKoil  e  Banaaa  b  cxaaxa  b  hcfobo 

OXCBCXBHC. 

7.  npCMHCaailKH  BX>3MO>KHHXe  OXFOBOpH,  PpHFOp  BHaCfla,  HC  HHKOH  OX  XaX  HC  C 

HOflxoflam. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 


(p.  182) 


1.  Xopaxa  HsnycHajiH  Stpaiia  BJiaK  xpaSBame  fla  Bseiviax  6aBHHa. 

/HanycnajiHxe  6x>p3Ha  BJiaK  xpaSBame  jxa  Bseiviax  SaBHHa./ 

/Xopaxa,  KOHxo  ca  HanycnajiH  6x>p3Ha  BJiaK,  xpaSBame  fla  B3eMax  SaBHHa./ 

2.  Ma>KeHKH  rx>p6a  ch  c  KHceno  MJiaKO,  a3  ch  noMHCJiHx,  ne  aKO  6ax  BJiaana  Bx>xpe  caMO 
eflHH  nac  no-pano,  naMame  fla  H3ropa  /naMame  fla  cbm  H3ropaaa/  xoaKOBa  aomo. 

3 .  IlaaHBX  xpaSBame  flocera  fla  e  HanBaneH.  IHe  xpaSaa  ^a  BacMCM  McpKH  hhkoh  jxa  hc 
3a6eae>KH  KoaKO  cmc  MBpaeaHBH. 

4.  npaanyBamHxe  cbccah  aBHO  ch  MHcaax,  ae  hc  SeanoKoax  hhkofo.  B  name  BpcMC 
HHKOH  HC  oSpBHia  BHHMaHHC  Ha  nOCaeflHLl,HXe  ox  flCHCXBHaxa  CH. 

5.  Kohxo  npcBcacfla  xean  HapeacHHa  xpaSaa  ^a  anae  mhofo  SBaFapcKH.  Ako 
npcflBapHxeaHO  anaexa  KoaKO  caoacna  e  SnaFapcKaxa  FaaFoana  CHCxcMa,  xe  njaxa  an 
H3o6mo  fla  aanoHHax  ^a  a  Hayaanax? 

6.  PaaMHHaBaHKH  ce  c  aoBCKa,  aa  BH^ax,  ae  hc  6eme  xo3h,  aa  kofoxo  fo  MHcaex. 

7.  Ako  hc  ce  fphmhhi  aa  a/ipaBexo  ch  xoBa  MO>Ke  jxa  flOBCfle  flo  HenpnaxHH  nocaeflHH,H. 
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EXERCISES 
(p.  202) 

I. 

1.  Toil  OTHBaji  3a  nex  Meceita  b  TepMaHHa. 

2.  Te  CH  cxpoajiH  Kx>ma  na  Mopexo. 

3.  Bne  cxe  npaBHJiH  Haii-xySaBaxa  nHLi,a  bbb  Bamexo  saBeflCHHe. 

4.  Te  HacxoaBajiH  3a  npepaamoK/iaHe  na  ^enoxo. 

5.  Ta  Onaa  H3HeHaflaHa,  ho  ne  Onjia  oSHflena. 

6.  Th  ch  oxKJHOHBaji  6H6aHoxeKaxa  cyxpHH. 

7.  Ta  3Heaa,  ne  xoii  oOnHaji  jxa  ch  hhhhc. 

IT 

MajiKaxa  Maa  oxHmaa  c  MaiiKa  ch  b  aooaoFHHCCKaxa  rpa^HHa.  Hohokc  mhofo  oOnnajia 
>KHBOXHHxe,  xa  Hoceaa  3a  xax  ccmkh,  aemHHH,H,  6oh6ohh  h  flopn  c^hh  can^BHa  cx>c 
CHpcHC.  nx>pBO  cxHFHajiH  flo  KJicxKaxa  Ha  MaHMyHHxe.  KaexKaxa  Onaa  npaana.  IlaaaHBx 
pa3Ka3aa  na  Maa  h  MaiiKa  h  3a  cayanaoxo  ce.  MaiiMyHHxe  Onan  Soann.  fleH,axa 
HOCxoaHHO  HM  flaBaaH  ^a  a^ax  6oh6ohh  h  xe  ce  paxOoaaan.  Maa  HHKOxa  bchc  hc 
xpaneaa  >KHBOXHHxe  b  xooaoFHHCCKaxa  xpa^HHa. 

III. 

IIpenoflaBaxeaax  3aKx>CHaBaa.  CtOpaanxe  ce  cxy^cHXH  oxnaaaao  ce^aan  no  Mccxaxa  ch 
H  xHxo  paxFOBapaaH.  Hocae  naKOH  xaxaa,  hc  mhofo  My  ce  nymeao  h  njaa  ^a  ce  BBpHC 
cacfl  CflHa  H,HFapa  BpcMC.  ^BaMa-xpHMa  xpBFHaan  c  hcfo.  Mnnaan  onje  HaKoaxo 
MHHyxH,  a  Bpaxaxa  hc  ce  oxBapaaa  h  npenoflaBaxeaax  hc  Banxaa.  Koaxo  >xaaxo! 
JIexH,Haxa  oSenjaBaaa  fla  6x>fle  HHxepecna.  Han-naxpaa  ^omaa  cexpexapxaxa  h  oSaBHaa, 
He  npenoflaBaxeaax  Ona  SoacH.  E/ihh  ox  cxy^eHXHxe  ce  OFiaaxaa,  ne  axo  3Haea,  ne 
npenoflaBaxeaax  naMaao  jxa  flOHfle,  njaa  ^a  ch  ocxane  bxbhih  ^a  ce  nacHH.  ^pyxHxe  My 
xaxaaH,  ne  naMa  hhhio,  flpyx  nx>x  njaa  ce  nacHH,  a  cexa  oxHBaan  na  xhho. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  204) 

1.  KapaxoHfl>xyaHxe  oOnxaaaan  /ce  aBaBaan/  no  BpcMCxo  Mox/iy  Koae^a  h 
HopflaHOBflCH.  Te  Onan  xoacMH  h  cxpaniHH,  ho  hc  mhofo  yMHH.  Mo>xeao  aecHO  jxa 
Otflax  H3MaMeHH. 

2.  ^oxoaxoxo  3Haa,  xoii  ce  xaHcme  jxa  npncxHFHC  b  mecx,  ho  nyx,  hc  xaxo  nnxyBaa  HMaa 
npoOacMH  Ha  FpaHHH,axa  h  xaxoBa  njaa  ^a  npncxHFHe  b  Co(J)Ha  mhofo  xbcho. 


3.  Te  ce  onnxBaxa  fla  hh  yOe^ax  hc  ce  Onan  npeBBpnaaH  bbb  BaMnnpH.  He  3Haa  ^aan  ^a 

HM  BapBaM. 


4.  KaKBO  JiH  MO>Ke  fla  ce  e  cnyHHJio  c  IleHHO?  KasBax,  ne  maji  fla  b  pecxopaHxa 

Me>Kfly  ceflCM  h  oceM,  a  HHKaKBB  ro  naivia. 

5 .  Hyx,  He  ne  e  aoiubji  na  HsnHxa,  aamoxo  ce  pasSojiaji,  ho  hc  ce  CBMHaBaM,  aanjOTO  toh 
BHHaxH  KasBa  HCTHHaxa. 

6.  IIpeflH  MHoro  apcMC  naMajio  xopa  na  acMaxa.  Hiviajio  caMO  MaHMynn  h  ph6h. 

7.  CnrypHO  e  Kannaji  ox  yMopa  nopa^H  /ox/  nx>xyBaHexo.  He  Kaaa  jik,  hc  njaa  ^a  ch 
aerne  pano?  BHHaxH  xBx>pflH,He  e  yMopcH,  ho  HHKora  hc  ch  Jiara  HaapcMC. 
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EXERCISES 
(p.  223) 


I. 

BpaxoBHefl  mh  man  xo^h  na  noHHBKa  na  Mope  c  npHaxejiH.  IHenH  ^a  >KHBeax  b 
KtMnHHF  Ha  najiaxKa.  IHejiH  fla  ch  roxBax  caMH  -  njejiH  ^a  jiOBax  pnSa  h  njeiiH  ^a  a 
nx>p>Kax  Ha  CKapa.  Ox  MarasHna  mean  ^a  KynyBax  caMO  xaa6  h  bhho.  IHean  ^a  njiynax  h 
jxa  ae>Kax  na  naa>Ka  iiaa  ^en.  Te  6hjih  roaeMH  6e3fleaHHH,H!  5KeHHxe  hm  mean  ^a  Konaax 
npes  xoBa  BpeMe  b  OBonjHHxe  rpa^HHH. 

II. 

Hamaxa  cxpana  Snaa  Bene  MOflepna.  Bchhko  xoBa  HecBMHeno  Banaeao  na  xopaxa, 
Koraxo  KpHHjaBaaH  CBOHxe  BHyaexa  na  flaflOBH,Hxe  h  SaSnxe.  Ox  e^na  cxpana,  xasH 
xpaflHH,Ha  xpaSnaao  hchsmchho  fla  6x>fle  cnaaBana,  a  ox  flpyra  cxpana  -  xa  pasymno 
xpaSnaao  jxa  6x>fle  MOflepnHSHpana  c  oracfl  na  noBaxa  oScxanoBKa.  Exo  HnxepecHH, 
opHranaann  npHMcpH: 

1.  ^afloxo  HMaa  SBanHCxo  'Tepon  na  coRHaancxHaecKHa  xpy^,"  a  BnynKaxa  KpncxnaH 
Eepxpyfla. 

2.  BaSaxa  mhofo  paSoxeaa  no  O®  annna,  BHynnaxa  niaaa  ^a  hoch  aocxohho  hmcxo  ch 
0(})eaHa. 

3.  ^afloxo  Sna  JlaMSn,  a  BHynnaxa  njean  ^a  Kpncxax  EacKxpa. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(exp.  224) 

1.  Tn  ch  Sna  FoaaM  MnpaeanBen,!  Bna  cn  paSoxea  xoaKOBa  mhofo,  ho  as  MOFa  ^a 
paaSepa  no  pesyaxaxnxe  ox  paSoxaxa  xh,  ne  hhhio  ne  ch  nanpanna  xo3h  ynKcn^.  He  xe 
an  e  cpaM! 

2.  BHnaxH  paanpana  ax>>KH  aa  Mcne.  Bna  cbm  npexapBaa  Bcaxa  Benep  no  SapoBe  h 
HHKOxa  ne  cbm  Sna  HHmea  flOMamnoxo  ch. 

3.  Toil  naMame  jxa  e  naaa  canflBHHHxe  npe^H  ^a  cxhfhcm  bkbhih.  Ho  H3BeflHB>K  Sna 
oxaaflnaa  flOKaxo  hhc  cmc  Snan  b  xpa/ia  h  eexa  ne  ca  oexanaan  can^BHan  aa  nac.  Kaxo 
ne  an  ne  e  anaea,  ne  me  fh  naa/ie  BennKHxe. 

4.  HaMaao  flopn  jxa  e  aanonnaaa  ypoKa  ^o  caeflBamaxa  ceflMHH,a. 

5.  Toil  ne  Sna  naaa  bchhkh  aaKycKn!  ^a-^a!  Cnrypno  KoxKaxa  fh  e  naaaa! 

6.  ABxoSeBX  xpaSname  jxa  e  npncxHFnaa  npe^H  nac.  KaKBO  an  My  ee  e  caynnao? 

7.  HaMa  jxa  HMa  HHKaxBB  npoSaeM  xoil  ^a  npenefle  KHHxaxa  -  naan  y>K  xoil  anaea 
anraHHCKH  mhofo  flo6pe. 


LESSON  26 


EXERCISES 
(p.  242) 

I. 

1 .  nperjieflaM 

2.  nofla^ax 

3.  orjieflam 

4.  Harjie^Kfla 

5.  3arjie>Kfla 

6.  pasflaBa 

7.  npHflaBa 

II. 

1.  OTJIHXaT 

2.  npenjiyBa 

3.  nojiHxa 

4.  oxnjiyBa 

5.  BJiexH  /BJiexHxa/ 

6.  flOJiHxax 

7.  sanjiyBa 

III. 

1 .  HflBame  My  ce  c  nac,  ho  hhkoh  hc  ce  cexH  ^a  ro  noKaHH. 

2.  OSjiHHame  h  ce  Henjo  hobo  h  xySaBO  3a  npa3HHKa. 

3 .  B  name  BpeMe  na  nySjiHKaxa  h  ce  cjiyma  caMO  jicKa  My3HKa. 

4.  Ha  flCRaxa  hc  hm  ce  cxaaa  pano  cyxpnn  h  Bcnep  hc  hm  ce  Jiara  pano. 

5.  Ha  rocxHxe  hm  ce  hhc  ohjc  ox  cbhioxo  cxapo  bhho. 

6.  He  H  ce  racfla  Mana  no  xejiCBHXHaxaa,  ho  xoh  HacxoaBa. 

7.  He  HM  ce  HCKa  ^a  npnxHax  npaBOxaxa  h. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  244) 

1.  Bcaxa  roflHHa  ca/ja  mhofo  H,Bexa  b  rpa^Hnaxa  hh.  Taan  roflHHa  ra  aaca^Hx  pano, 
Koraxo  Seme  ohjc  cxy^eno.  Hocjie  fh  paaca^Hx  h3  Fpa^HHaxa.  Ako  ce  noca^ax  npea 
3HMaxa,  me  6x>fle  xpy/iHO  jxa  ce  aaca^ax  b  acMaxa.  KaKxo  h  ^a  e,  CHxypHO  me  yMpax. 

2.  -  Hacna  hh  ce  CHomn? 

-  He,  HHC  c  Ahfch  oxhaoxmc  na  Kpx>HMa  h  H,aaa  Bcnep  ce  OHHXBaxMC  jxa  ce  Ha^HHCM. 
CxpaxyBaM  ce,  hc  ce  HannxMC,  aamoxo  Kaxo  HaanaaxMC,  Kpx>HMaxa  aanonna  fla  ce  Bx>pxH 
npCfl  OHHXe  HH. 

3 .  -  Modern  hh  ^a  mh  homoxhchi  fla  ce  oSa^a?  Bcckh  hbx  Kaxo  BflHxna  cjiymajiKaxa  h 
HaSepa,  nynaM  xaac  xoBopem  na  KHxancKH. 

-  KaKBO  KaaBa? 


-  HaBapHO,  He  cbm  naSpaji  rpemcH  HOMcp,  ho  hc  cbm  cnrypcH,  sanjOTO  BpBSKaxa  e 
TOJiKOBa  Jioma. 

-  HaKaii,  flail  as  fla  naSepa. 

4.  HBaHHO  ce  aanexe  bbb  BCCXHHKa  h  saSpaBH  fla  CJieae  ox  xpaMBaa. 

5.  Koraxo  BHflax  npo(})ecopa  ch,  onnxax  ce  fla  H3rjie>KflaM  caKam  cbm  ce  aameflajia 
/aancjia/  b  KHHxaxa  ch.  Ho  yBH,  hc  MO>Kax  fla  HaSerna  cpenjaxa. 

6.  -  TpaSaa  jih  fla  bkjhohhm  Hcxopna  sa  BaMnnpH  b  yneSHHKa? 

-  PaaSHpa  ce,  BaMHHpHxe  nje  ce  aflocax  axo  fh  hskjhohhm.  IHe  floMflax  h  nje  hh 
HanaKocxax,  axo  fh  saSpaBHM. 

-  He  ce  npHxecHaBaH,  nje  oxHfla  fla  saKJiiOHa  Bpaxaxa.  HaMa  fla  BJiaaax  xyK. 
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EXERCISES 
(p.  261) 

I.  (Examples  -  possible  answers) 

1.  Ako  He  Bajieme,  hhc  SnxMe  othhijih  na  paaxoflKa. 

2.  Ako  xoraBa  SHaexxe  3a  xoBa,  bhc  ne  Snxxe  hocxbhhjih  xaxa. 

3 .  Ako  mo^kcx  ^a  npoMena  nporpaiviaxa  ch,  6hx  yHHJi  noBene  e3HLi,H. 

4.  Ako  hc  6axa  xojikobb  yMopenn,  xe  Snxa  ch  jicrnajiH  mhofo  ho-kbcho. 

5.  Ako  hc  6eme  rpx>MKaxa  h  cjiaBa,  hhc  hc  Shxmc  flonuiH  ^a  a  bh/ihm. 

6.  Ako  HMame  BpeMe,  xh  6h  jih  oxhhibji  na  Ka(J)e  c  mchc? 

7.  Ako  My  6axa  cboShihjih  naapeMC  3a  xoBa,  xoil  6h  floniBJi  HaapcMC. 

II. 

1.  Toil  6h  ch  npHroxBHJi  aaKycKaxa,  aKO  He  6eme  ce  ycnaji. 

2.  KaMCH  6h  Kaaaji  xona  na  MaiiKa  ch,  aKO  ocxaneme  BpcMC. 

3.  Ta  6h  racflaaa  (})HJiMa,  aKO  ne  a  6axa  3aflx>p>KajiH  ^o  kbcho  b  cayacSaxa. 

4.  Knnraxa  6h  HMajia  roaaM  ycnex,  aKO  6eme  Hanncana  na  HaKoil  ox  MOKflynapoflHHxe 
e3HH,H. 

5.  Te  Snxa  nanaxapyBajiH  na  aptmaHC,  aKO  Hocexa  napn. 

6.  JIo3axa  Snxa  flajiH  mhofo  naofl,  aKO  fh  noaHBaxMC. 

7.  HoBOFOflHHiHHax  HpaxHHK  6h  Shh  mhofo  Ho-Bccea,  aKO  noKaHCHHxe  focxh  ce 
no3HaBaxa. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(p.  262) 

1.  Bh  Shho  flo6pe,  aKO  xo3h  hbx  ce  onpaanm  6e3  noMonj. 

2.  -  He  Shxmc  hh  mofhh  ^a  oxaoacHM  cpenjaxa  3a  HaKoil  flpyF  nx>x? 

-  Snaem  an,  npocxo  ne  MOFa  ^a  ch  npeflcxana  aanjo  ne  6h  mofbh  none  bc^hb®  ^a 
HanpaBHHi  nemo  naapcMC. 

3.  He  6hx  Kaaaji,  ne  e  mhofo  yMCH  hobck,  ho  oxKpail  BpcMC  hh  noMaFa  fla  HaanaaMC 
6exoH.  BeflHx>>K  oSane  fo  xBanaxMC  jxa  chh  na  paSoxHOxo  Macxo.  Tona  ne  hh  npHxecHH, 
HO  xpaSBame  jxa  fo  cx>6yflHM  h  jxa  fo  nanapaMe  jxa  ce  npcMCCXH,  3a  jxa  ne  naaecM 
ocHOBaxa  (Fuionaxa)  Bx>pxy  hcfo. 

4.  -  H3BHHexe,  Shxxc  hh  mh  KaaajiH  Kx>fle  MOFa  ^a  nycna  xoBa  hhcmo? 

-  PaaSnpa  ce.  Ako  fo  nycHCxe  b  H,eHxpajiHaxa  nonja,  xo  6h  xpaSaajio  jxa  npncxHFHe 
6e3  npoSacM. 

5.  -  He  6h  mc  yny/iHao  hh  Hail-MaaKO,  aKO  xoil  bchc  e  H3aa  bchhkh  KcSannexa. 

-  HaHCXHHa  an  6h  Moxao  bchhkhxc  jxa  ca  bchc  HxaflCHH? 


6.  He  HanycHax  K^maxa  choiiih  (ot  cxpax)  ^a  He  6h  KapaKOHfl)Kyjix>x  ^a  Me  bh^h.  ToBa 
6h  6hjio  HanexHHa  HenpHaxHO.  He  anaa  ^ajiH  Bee  onje  Me  xx>peH,  ho  Benep  BHHarn 
BHHManaM  sa  BeeKH  ejiynaH. 

7.  Ako  HMax  BBSMoacHOCxxa  fla  oxH^a  b  Bx>jirapHa,  cx>e  enrypnoex  ne  6hx  oxKaaaji. 
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EXERCISES 
(p.  282) 


I. 

1 .  He  6h  ce  yc'bMHHJi 

2.  6h  jiH  HanpaBHJi 

3.  HaMa  fla  Ka>Ka  /ne  6hx  Kasaji/ 

4.  njeme  fla  xapecam  /6h  xapecaji 

5.  HCKaMe  /Shxmc  HCKajin/ 

6.  6h  pasSpaji 


II. 

la.  Hypothetical,  potentially  factive  context:  the  question  is  meant  to  test  the  ground  for  a 
hypothetical  but  still  likely  situation  (being  asked  to  be  the  sponsor  for  a  wedding). 

lb.  Actual,  factive  situation,  which  could  have  happened  in  the  past,  but  did  not  (the 
interlocutor  could  have  been  asked  to  be  a  sponsor,  but  in  fact  was  not  asked). 

2a.  Hypothetical,  potentially  factive  situation,  which  refers  to  a  hypothetical  but  still 
likely  event  in  the  future  (the  people  calling  the  interlocutor). 

2b.  Actual,  factive  event  which  did  not  happen  in  the  past  but  could  have  happened  (the 
people  could  have  called,  but  they  did  not). 

3a.  Hypothetical,  potentially  factive  statement,  referring  to  a  hypothetical  event  which 
may  still  happen  in  the  future  (the  trip  would/will  still  be  very  nice). 

3b.  Actual,  factive  statement  referring  to  a  situation  that  did  not  happen  and  cannot 
happen  any  more  (the  trip  would  have  been  very  nice  but  it  did  not  take  place). 

4a.  Purely  hypothetical  statement  referring  to  a  hypothetical  situation  (managing  in  an 
unknown  city  without  a  map). 

4b.  Reference  is  made  to  an  actual,  factive  situation  that  apparently  took  place  in  the  past 
(someone  else  was  left  without  a  map  in  an  unknown  city). 

5a.  Purely  hypothetical  statement  pondering  the  consequences  of  a  purely  hypothetical 
event  (the  earth  opening  up). 

5b.  Reference  is  made  to  an  actual,  factive  situation  that  apparently  occurred  in  the  past 
(the  earth  could  have  actually  opened  up  e.g.  an  earthquake). 

6a.  A  Bulgarian  proverb  used  to  refer  to  an  actual,  factive  event  in  the  past,  which  has 
had  unpleasant  consequences.  Literal  translation:  "If  you  had  sat  still,  you  wouldn't  be  in 
trouble  now." 

6b.  Literal  rendering  of  the  meaning  of  the  proverb. 

SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(exp.  284) 


1 .  IHeme  jih  napaMHiu  xaKaBa  Te>KKa  paHHLi,a,  aKO  SHaeme,  ne  ntTyBanexo  me  6x>fle 
xojiKOBa  flBJiro? 

2.  Ako  HMame  bx>3mo>khocx,  6h  jih  oxhiubji  b  EBJirapna  xoBa  jihxo? 

3.  Bx>jirapcKHax  My  6h  ce  nofloSpnji,  aKO  yneme  noBene. 

4.  HeroBHax  6x>jirapcKH  menie  jxa  ce  nofloSpn,  aKO  6eme  ynHJi  noBCHC.  Snaa,  ne  as  cx>c 
CHrypHOCx  m^x  fla  yna  mhofo. 

5.  CnrypHO  6yflHJiHHKx>x  My  e  CHynen.  HHane  hc  6h  nponycHaji  jieKLi,Haxa. 

6.  Hhc  bchc  CMC  CH  BKx>mH,  a  xe  ome  fla>Ke  naMa  ^a  ca  cxHFHajiH  LI,eHxpajiHa  Papa.  B 
xaKBB  caynaH,  as  6hx  Bsea  xaKCH. 

7.  Bhc  xpaSaa  fla  cxe  MaiicxopBx,  kofoxo  HSBHKax.  Bnxxe  an  mh  Kasaan  KaKBO  h  HMa  na 
Koaaxa  mh? 

8.  HaMame  jxa  ce  HSHcnaflaM,  axo  mc  6eme  npeflynpcflHa,  ae  npo(})ecopx>x  BHHarn  KasBa 
xaKHBa  cxpaHHH  Hcma.  Bcx>mHOCx,  cera  xoh  Moace  fla  KasBa  KaKBOxo  ch  Hcxa  h  as  hc  6hx 
ce  HSHCHaflaa  hh  Han-MaaKO. 
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EXERCISES 
(p.  302) 


I. 

KaMCH  CH  Hrpaeme  c  Ha/iKa  caMO,  Koraxo  npHaxeiiHTe  My  fh  naMame.  Hnane  xe  maxa  ^a 
My  ce  CMeax:  xaKx>B  rojiaM  h  cepHOsen  mx>>k  ne  6HBa  ^a  o6px>ma  BHHMaHHe  na  MajiKH 
flCRa.  A  H  HaflKa  hhiiio  ne  paaOHpame  ox  kojih.  He  anaeme  fla)Ke  KaKBH  lyMH  ce  Kynyaax 
3a  (})OJiKCBareH  h  KaKBH  3a  ne>KO.  Hrpaeme  ch  caMO  c  KyioiH.  A  KaMCH  onje  naaeme 
KOJieKLi,Haxa  ch  ox  kojih  h  KaMHOHH.  HaKOH  ox  HcroBHxe  npnaxcjiH  cx>mo  HMaxa 
KOJieKLi,HH  H  CH  paxMCHaxa  c  Hero  kojih.  HaH-H,eHHH  6axa  MepH,eflecHxe,  ho  McpRCflccH 
HMame  caMO  flBa  -  cflHHHax  6eme  na  Hemo,  a  flpyraax  -  na  ilBop. 

II. 

Te3H  flBC  CBCCAKH  MHOFO  cc  paxOnpaxa.  Te  >KHBeexa  hobchc  ox  xpHHcex  foahhh  b  ^Ba 
CBCCAHH  anapxaMCHxa  na  ocMHa  exa>K  na  c^hh  co(})hhckh  6jiok.  Taxnaxa  flpyacOa  6eme 
Hafl>KHBajia  bchhkh  Oypn  h  xpycoBC.  Te  6axa  hobchc  ox  poahhhh.  Cjica  Kaxo  flBmepHxe 
HM  aaBBpmexa  yHHJinme,  cnrypno  maxa  ^a  oxH/jax  ^a  paOoxax  na  paajiHHHH  Mccxa,  ho 
aacera  6axa  HepaaflCJiHH.  MaiiKHxe  hm  6axa  fh  BH>KflajiH  CKapann,  ho  xcxhhxc  cpB^HH 
xpaexa  ^ch  ^o  njia^ne.  Hocjic  hjih  e^naxa  noaBBiiaBame  na  Bpaxaxa,  hjih  ^pyraxa.  H  ^o 
BCHcpxa  xe  ce  6axa  cfloOpnjiH  h  ccflHajiH  aae^HO  npcfl  xejiCBHaopa. 

/Tean  ^bc  cbccakh  mhofo  ce  paaOnpajiH.  Te  iKHBcejiH  ox  hobchc  ox  xpHHcex  foahhh  b 
flBa  CBCCAHH  anapxaMCHxa  na  ocmiw  exa>K  na  c^hh  co(})hhckh  6jiok.  Taxnaxa  flpyiKOa 
Onjia  Hafl>KHBajia  bchhkh  Oypn  h  xpycoBC.  Te  6hjih  hobchc  ox  poahhhh.  Cjica  Kaxo 
flBmepHxe  hm  aaBBpmcjiH  ynHJiHme,  cnrypno  mejiH  ^a  oxH/jax  ^a  paOoxax  na  paajiHHHH 
MCCxa,  HO  aacera  6hjih  HepaaflCJiHH.  ManKHxe  hm  6hjih  fh  BioK/iajiH  CKapann,  ho 
XCXHHXC  cpBflHH  xpacjiH  flCH  flo  HJiaflHe.  Hocjic  hjih  e/inaxa  majia  jxa  noaBBHH  na 
Bpaxaxa,  hjih  /ipyraxa.  H  flo  Benepxa  xe  mejiH  ^a  ca  ce  CfloOpnjiH  h  fla  ca  ce^HajiH  aae^HO 
npefl  xcjieBHaopa./ 


Note  to  11:  The  most  neutral  rendering  of  both  these  passages  "in  the  past"  is  in  the 
imperfect  tense.  As  the  second  passage  is  potentially  more  "distanced"  in 
meaning,  the  renarrated  could  also  be  used,  and  has  been  given  as  a  variant 
reading.  Both  passages  are  too  specific,  however,  for  the  "generalized 
past".  Thus,  although  that  verb  form  is  the  general  topic  of  this  lesson, 
it  would  not  be  the  solution  of  choice  for  these  particular  exercises. 

III. 

Ako  6ax  flaflo  Mpaa,  Hah-rojiaMaxa  mh  Mcnxa  meme  fla  Sb^c  jxa  ce  cuSyfla  e^na  cyxpHH 
H  jxa  BHfla,  HC  e  na/iHaa  nupBHax  cnar.  Torana  max  ^a  oxH^a  b  KHuepa  h  ^a  naBa/ia 
BCHHKH  HHCMa,  KOHxo  MajiKHxc  flCRa  ca  MH  HaHHcauH  Hpcs  FOflHHaxa.  Ill,ax  fla  HanpaBa 
CHHCUK  aa  CneacaHKa  na  Koro  KaKUB  noflapuK  ^a  Kynn.  Bhx  Morua  h  caM  ^a  oxn^a  na 
naaap,  ho  6hx  ce  6oaa,  hc  npoflaBanKHxe  me  mc  noanaax  c  xaa  6aaa  dpa^a  h  HcpBCHHxe 


SoxyuiH.  ^opH  H  j\sl  hm  Ka>Kex,  ne  ne  ctM  Mpaa,  ne  hmcto  mh  no  nacnopx  e 
CKpe>KKO,  xe  ne  Snxa  mh  noBapBajin. 


SENTENCES  FOR  TRANSLATION 
(exp.  303) 

1 .  IIpeflH  MHoro  FOflHHH  xopaxa  >KHBeejiH  b  MajiKn  cena  Kaxo  xoBa.  Ilocjie  noexenenno 
ce  npeMecxHJiH  b  rpaflOBexe.  He  Mora  jxa  cn  npe^exaBa  KaKBO  rn  e  naKapajio  jxa  ro 
nanpaBax.  PpaflOBexe  ne  6hjih  xoaKOBa  aomn,  no  nj^pKeanxe  oexanaan  b  ceaaxa. 
KasBax,  ne  njBpKeanxe  6hjih  mhofo  Mt/ipn. 

2.  Ako  fo  6axa  Haynnan  ^a  Kapa  Kaxo  xopaxa,  naMame  jxa  cbm  xoaKoaa  ynaamena  ox 
BCHHKH  xean  saBon  no  nBxa.  CpaMOxa  e,  ne  HBanno  ne  flon/ie  c  nac.  IUaxMC  jxa  MO>KeM 
jxa  pasHHxaMe  na  oxananoxo  My  nio(J)HpaHe. 

3.  B  floOpnxe  exapn  BpeMena,  bcckh  e  ^eaaa  cbc  CBce^a  cn.  A  eexa  bcckh  xpaOna  jxa  cn 
HMa  CBoexo. 

4.  ^OKaxo  CBM  Onaa  b  OeacBanaHne,  xe  paanpaBaan  KaKBH  an  ne  nexopnn  aa  Mene. 
Yacae!  Ako  ne  ee  expaxyBax  xoaKOBa  ox  mbhikh,  nnnio  ox  xoBa  naMame  fla  ee  e 
eaynnao. 

5.  Mnna  mh  npea  yMa,  ne  xon  cncypno  nnKora  ne  e  aennaa  b  Co(})Ha  n  aaxoBa  BHHarn  ee 
aaxyOBa.  Hancxnna  xpaSBaao  e  fla  ee  eexHM  ^a  My  fla^eM  Kapxa. 
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pp. 3-4 


LESSON  16 


Have  you  bought  us  a  dog,  Dad? 

//  Petar,  Tanya  and  the  children  arrive  home.  Petar  unlocks  the  door. There  is  a  dog 
barking  somewhere.  // 

Petar.  Welcome,  here  we  are  -  home  at  last. 

Nadka.  But  where’s  the  surprise? 

Petar.  Don’t  you  hear  it? 

Tanya.  You  mean  that  dog  is  barking  here  in  this  house? 

Kamen.  Dad,  have  you  bought  us  a  dog? 

Nadka.  Where  is  it? 

Petar.  I  shut  it  up  in  the  bathroom,  it’s  still  very  young. 

//  The  children  rush  to  the  bathroom,  and  find  a  small  fiuffy  black  puppy.  // 

Nadka.  What’s  his  name.  Dad? 

Petar.  I  haven’t  thought  of  a  name  for  him  yet.  You  think  one  up! 

Tanya.  Are  you  out  of  your  mind?  There’s  not  enough  room  for  us  in  this  house,  and 
[here]  you’ve  brought  a  dog! 

Kamen.  Mom,  but  look  how  sweet  he  is!  His  name  is  Bobby.  Here  Bobby!  Look,  Mom, 
he  knows  his  name  is  Bobby! 

Tanya.  What  is  this  “Bobby”?!  Children’s  games! 

Petar.  I’ve  bought  a  manual.  We  can  all  train  him  together. 

Nadka.  Look  at  him,  [see]  how  smart  he  is!  He  understands  everything! 

Tanya.  [All  right,]  Peter,  you  choose.  Either  Bobby  or  me! 

Petar.  I  think  Bobby  likes  you  best  of  all.  I  bet  he’ll  do  everything  you  say. 

Tanya.  He’s  [only]  an  animal,  but  [already]  he  knows  who  to  listen  to.  Not  like  some  [I 
could  name] . . . 

Kamen.  Let’s  take  the  dog  out  for  a  walk! 

Petar.  Good,  it’s  time  for  him  [to  go  out].  I  haven’t  taken  him  out  since  morning. 

Tanya.  OK,  all  of  you  -  out.  I’ll  get  something  [ready]  for  supper. 

Kamen.  We  like  chops,  don’t  we  Bobby? 

Tanya.  Weren’t  you  not  going  to  eat  anything  until  morning? 

Kamen.  I’m  hungry  again. 

Nadka.  Me  too. 

Tanya.  I  don’t  know  if  there  are  any  chops  in  the  refrigerator  . . . 

Petar.  There  aren’t  any.  There’s  only  bread,  eggs,  tomatoes  and  yogurt.  I  didn’t  have 
time  to  do  the  shopping. 

Tanya.  But  you  had  time  for  Bobby,  eh? 

Kamen.  Mom,  Bobby  and  I  will  eat  fried  eggs. 

Tanya.  Well,  that’s  news!  Since  when  do  you  eat  fried  eggs?  Before  now  I  couldn’t  even 
get  you  to  try  them. 
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Nadka.  Since  now. 

Tanya.  Well,  it’s  not  too  clear  who  is  training  whom  -  you  the  dog,  or  he  you.  OK,  off 
with  you.  Can’t  you  see  that  he  can’t  wait  to  get  outside? 

Petdr.  You  don’t  need  to  rush  with  supper.  We’ll  most  likely  be  out  walking  for  an  hour 
[at  the  least]. 


(p.  18) 

1 .  He's  never  done  any  washing,  how  could  you  make  him  wash  [things  out]  by  hand? 

2.  Now  that  we're  seated  [here]  so  nieely,  now  [I  wish  we]  each  had  a  glass  of  wine. 

3.  They've  already  finished  the  construetion  of  the  house,  [but]  it  still  remains  to  be 

furnished. 

4.  You  need  to  eheck  the  address  again,  in  ease  they've  ehanged  the  street  name. 

5.  I  haven't  been  in  hospital  (=  hospitalized)  since  the  operation. 

6.  She's  finished  seeondary  education,  but  not  [anything]  higher. 

7.  Don't  cry,  there's  nothing  to  be  afraid  of 

8.  Don't  make  [any]  mistakes,  and  nobody  will  get  after  you. 

9.  Stop  that  laughing!  I  didn't  say  anything  funny. 

10.  You've  traveled  abroad  enough,  stay  at  home  a  bit  for  a  change. 

1 1 .  Quit  telling  us  what  to  do. 

12.  That's  enough  already,  I  can't  bear  any  more. 

13.  Let  your  husband  stay  at  home  with  the  kids  for  onee.  You  shouldn't  be  the  only  one 

to  look  after  them. 

14.  To  have  such  a  house  - 1  should  have  it  so  bad! 

15.  Let's  tell  him  what  Santa  Claus  brought  us  for  a  present. 

16.  "And  if  they  ask  you,  what  will  you  say?" 

"Let  them  just  dare  to  ask." 

17.  If  you  just  get  along,  [all]  the  rest  will  be  fine. 

18.  Go  to  bed!  Look  what  time  it's  gotten  to  be! 

19.  Get  going,  or  you'll  be  late  -  the  stores  will  close. 

20.  Leave  now,  and  you  might  make  it. 

21.  Listen  [up]  to  what  Tm  about  to  tell  you. 

22.  Listen  to  the  birds  sing! 
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(pp.  25-26) 


LESSON  17 


It's  hard  to  be  alone. 

//  The  taxi  ordered  [by  Pavlina]  is  waiting  in  front  of  the  station.  Dimitar,  Milena  and 
Pavlina  get  into  it.  // 

Pavlina.  The  address  is  32  Patriareh  Euthymius.  Do  you  know  where  that  is? 

Driver.  Of  eourse,  madam. 

Pavlina.  You'll  go  the  most  direct  way,  right? 

Dimitar.  The  man  knows  how  to  get  there,  don't  worry. 

Milena.  What  do  the  doctors  say?  How  did  the  operation  go? 

Pavlina.  People  are  born  lucky  or  unlucky  -  and  Tm  one  of  the  lucky  ones.  I  chanced 
upon  a  very  talented  surgeon.  A  virtuoso,  hands  like  a  violinist.  Other  patients  wait 
weeks  to  be  operated  on  by  him,  but  as  for  me  -  straight  from  my  house  into  the 
operating  room. 

Dimitar.  So  you're  all  right  now? 

Pavlina.  Tm  better,  but  Tm  not  [yet]  all  right. 

Milena.  You  have  to  be  very  careful  now.  Not  lift  anything  heavy,  not  tire  yourself  out. 
It's  good  that  we’re  here  with  you.  We'll  help  you. 

Pavlina.  But  Milena,  aren't  we  going  to  speaking  to  each  other  as  “ti”? 

Milena.  Yes,  Mother,  we  are. 

Pavlina.  Bravo,  that's  the  way  I  want  you  [to  be]. 


//  Veselin,  Julie,  David  and  Angel  arrive  at  Julie's  apartment  building  without  having 
found  a  satisfactory  restaurant.  The  building  has  been  recently  completed  and  there 
are  still  bits  of  leftover  construction  material  strewn  about.  // 

Julie.  Wait  down  here  while  I  go  up  to  get  the  phone  number  from  my  landlady. 

Veselin.  I'll  help  you  carry  your  bags  up.  What  floor  do  you  live  on? 

Julie.  The  fourth  floor. 

//  Julie  and  Veselin  climb  up  to  the  fourth  floor.  The  stairway  has  been  freshly  painted 

and  still  smells  of  paint.  // 

Julie.  Here  we  are.  Tm  sorry  that  my  bag  is  so  crammed  full  [of  things].  Did  it  tire  you 
out? 

Veselin.  Hah!  Didn't  you  see  how  much  luggage  I  have?!  Your  bag  isn't  even  half  as 
heavy  as  mine  usually  is.  With  my  [sort  of]  work,  I  move  about  overburdened  as  a 
donkey.  I  used  to  work  together  with  a  friend  who  helped  me  carry  the  equipment. 
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Peter,  his  name  was.  He  was  a  guy  I  got  on  with  really  well.  We  eould  travel  around 
Bulgaria  for  weeks  together  and  never  have  an  argument.  Now  I'm  by  myself. 

Julie.  What  happened  to  him? 

Veselin.  Nothing.  He  got  married  and  found  a  better-paying  job  at  another  newspaper.  A 
married  man  has  different  responsibilities.  But  on  the  other  hand,  family  life  has  its 
joys.  It's  hard  to  be  alone. 

//  They  ring  the  doorbell.  The  landlady  opens  the  door.  // 

Julie.  Hello,  Aunt  Vanya! 

Ivanka.  Oh,  Julie,  weleome!  How  was  it  at  the  seaside?  And  who  is  this  [young]  man? 

Veselin.  Tm  an  aequaintanee  of  [Miss]  Julie's.  I  eame  up  only  to  ask  for  your  telephone 
number.  Julie  didn't  have  it  noted  down. 

Ivanka.  [Are  you  ready  to]  write  it  down?  The  number  is  44-12-59. 

Veselin.  Thank  you.  So  I'll  be  on  my  way  now.  Goodbye.  Julie,  until  tomorrow. 

Julie.  Aunt  Vanya,  if  anyone  phones  for  me  this  evening,  say  Tm  not  here.  Tm  extremely 
tired  and  I  want  to  go  to  bed  early. 


(p.  44) 

1.  He's  not  just  anybody.  You  have  to  reeeive  him  appropriately,  in  a  manner  befitting 

[his  status]. 

2.  Ah,  these  office  people,  they  never  stay  in  one  place.  No  matter  who  you're  looking 

for,  you  won't  be  able  to  find  him. 

3.  Whatever  happens,  don't  be  afraid.  [You  know  that]  Tm  with  you. 

4.  Animals  are  [just]  the  way  nature  created  them. 

5.  He  can  allow  himself  that.  He's  got  as  much  money  as  there  are  stars  in  the  sky. 

6.  Stand  straight  and  walk  proud,  as  if  there  were  no  shooting  all  around. 

7.  It’s  as  if  you  dropped  out  of  [a  clear  blue]  sky. 

8.  “Excuse  me,  I  think  I  stepped  on  [your  foot].” 

“It’s  nothing.” 

9.  Since  he’s  abroad,  he  won’t  be  paying  taxes. 

10. 1  don’t  feel  right  asking  such  a  favor  of  him,  even  though  I  know  him  well. 

1 1 .  Despite  [the  fact]  that  his  parents  are  rich,  he  is  very  hardworking. 

12.  He  keeps  his  mouth  shut  even  though  he  knows  all  the  answers. 

13.  Although  he’s  still  [quite]  young,  he’s  very  well  thought  of 
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14.  Only  a  [political]  party  whose  members  are  prepared  for  any  saerifiee  ean  eount  on 

sueeess. 

15.  [You  wouldn’t  believe]  what  sorts  of  maehines  they  think  up  to  make  people’s  lives 

easier. 

16.  They  (=  our  people)  say  all  sorts  of  things  about  Ameriea  here. 

17.  You  say,  “Wateh  what  others  do  and  do  as  they  do.”  Why?  If  some  person  were  to  go 

naked  down  the  street,  should  I  do  as  he  does? 

18.  Every  time  she  wore  a  new  dress,  he  would  spill  his  drink  all  over  it.  No  one  ever 

knew  if  he  did  it  on  purpose  or  aecidentally. 

19.  Lilyana  used  to  be  Maria’s  friend  until  Maria  stole  her  husband  from  her.  They  aren’t 

speaking  [even]  now,  although  her  husband  has  long  sinee  died. 
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(pp.  53-54) 


LESSON  18. 


Angel,  you’re  my  only  hope. 

//  Veselin  comes  out  of  the  building,  and  sees  Angel  and  David  sitting  on  a  bench  in  the 
garden  aeross  the  street.  // 

Angel.  I  was  just  asking  David  where  he’s  staying,  so  we  ean  look  for  a  pub  somewhere 
in  that  direction. 

David.  My  apartment  is  in  the  center,  on  one  of  [those]  little  streets  behind  the 
monument  of  the  Tsar  Liberator. 

Veselin.  Aha,  behind  the  horse’s  tail.  The  Russian  elub  is  close  to  there,  you  ean  go 
there. 

David.  But  aren’t  you  coming  with  us? 

Angel.  Come  on  along,  man!  It  won’t  be  as  mueh  fun  without  you.  Julie  copped  out,  and 
now  you  . . .  Besides,  I  don’t  know  where  this  club  is. 

Veselin.  Unfortunately,  I  just  remembered  that  a  friend  promised  to  drop  by  our  place 
this  evening. 

Angel.  Where  did  you  dig  up  this  friend  [all  of  a  sudden]?  If  I  remember  correctly,  your 
plan  was  to  be  (you  were  supposed  to  be)  in  Gabrovo  today.  Isn’t  that  right?  But 
never  mind. 

//  Angel  and  David  say  goodbye  to  Veselin  at  the  tram  stop.  Veselin  heads  home,  and  the 
two  new  aequaintances  deeide  nevertheless  to  have  dinner  together.  // 

Angel.  It’s  good  you  aren’t  a  vegetarian  like  Julie  -  where  would  we  find  you  any 
meatless  food  at  this  hour? 

David.  Don’t  restaurants  serve  vegetarian  dishes? 

Angel.  How  should  I  know?  I  haven’t  asked.  You  tell  me  now,  what  sort  of  man  is  it  that 
can  get  enough  to  eat  of  [just]  grass? 

David.  Vegetables  are  very  good  for  you. 

Angel.  No  argument  there.  Ah,  you  don’t  know  how  I  love  a  small  rakia  with  a  mixed 
salad.  Or  eggplant  puree  -  you  want  to  lick  your  lingers!  But  only  if  I  know  that 
grilled  meat  is  coming  up  next. 

David.  Do  you  live  alone? 

Angel.  Ah,  if  only!  I  live  with  my  folks.  Mother  and  Dad  are  already  retired.  In  the 

evenings  after  work  I  help  them  out  in  the  garden.  If  I’m  not  invited  somewhere,  that 
is.  I  have  a  lot  of  friends  in  Balchik. 

David.  I  understand  that  Balchik  is  a  very  attractive  city.  It’s  too  bad  that  Julie  and  I 
didn’t  know  anything  about  it,  which  is  why  we  didn’t  go  to  see  it. 

Angel.  You  can’t  see  everything  on  one  visit.  Leave  something  for  next  year.  You’re 
eoming  to  Bulgaria  again,  aren’t  you? 

David.  Maybe  I  will. 
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Angel.  Come  by  all  means!  And  come  by  to  see  me  in  Balchik.  It’ll  make  my  mother 
happy. 

David.  I  haven’t  yet  decided  what  I’m  doing  next  summer.  It’s  too  early  to  make  plans. 

Angel.  Why  do  you  have  to  think  about  [things]  so  much?  Without  thinking  much  about 
it,  I  became  a  tile-layer  and  I  don’t  regret  it  a  bit.  I’ve  got  a  touch  for  it.  I’ve  always 
got  customers.  Just  the  other  day  one  of  them  phoned  me  and  started  right  in  to  cry, 
“Angel,  you’re  my  only  hope  -  no  matter  what  I  do,  these  damned  tiles  fall  off,  and 
there  it  is.  Come  at  once!”  Well,  it’s  obvious  what  happened.  They  built  that  house 
the  year  before  last.  I  did  the  tiles  in  the  bathroom  for  them  and  it  was  pretty  as  a 
picture.  But  for  the  kitchen  she  couldn’t  find  any  nice  tiles.  Well,  to  tell  the  truth,  it 
wasn’t  so  much  that  there  weren’t  any  nice  tiles  but  you  know  how  women  are  - 
they  don’t  want  a  single  one  of  their  neighbors  to  have  tiles  like  theirs.  They  want  to 
be  unique.  So  while  I  was  waiting  for  her  to  choose  the  tiles,  I  took  on  another  job. 
When  she  finally  called  me,  I  had  to  refuse  - 1  didn’t  have  the  time.  People  had  been 
waiting  for  months.  So  she  had  to  bring  in  someone  else  to  do  it  and  there  you  are. 
But  then  I  took  pity  on  her,  you  know?  I  went  over  on  a  Sunday  afternoon  and  like  a 
flash  fixed  up  her  kitchen  for  her. 

David.  Angel,  look,  there’s  a  tavern  over  there.  Let’s  go  in  there,  OK? 

Angel.  Will  we  find  a  table? 


(pp.  72-73) 

1.  He  who  seeks  finds  [what  he’s  looking  for]. 

2.  I’ve  started  to  forget  a  lot.  I  can’t  remember  where  I  put  what.  No  matter  what  I  start 

to  look  for,  I  can’t  find  it. 

3.  You  can’t  expect  him  to  find  you  a  book  to  translate.  He’ll  be  too  lazy  to  look  [for 

one].  He  doesn’t  even  search  properly  for  himself,  but  translates  whatever  falls  into 
his  lap. 

4.  “Do  your  children  study  French  at  school,  or  English?” 

“My  children  studied  German  for  six  years,  but  they  didn’t  learn  a  thing.” 

“You  can’t  learn  a  foreign  language  like  that.  You  have  to  study  at  least  two  hours  a 
day  in  order  to  get  some  sort  of  result.” 

5.  Let’s  come  to  some  sort  of  decision  at  last.  We’ve  been  pondering  [this]  for  a  week 

and  still  haven’t  come  up  with  anything.  You  arrive  every  morning  with  new  ideas 
and  in  the  evening  you  say,  “I  thought  it  over  [and  decided  that]  this  idea  is  no  good, 
we  have  to  come  up  with  something  new.” 

6.  Both  of  them  knit  beautifully.  However,  the  mother  is  faster,  and  can  finish  off  a  sock 

a  day.  The  daughter  is  slower  -  she  needs  two  days  to  finish  a  sock. 
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7.  Someone  is  knoeking  at  the  door.  But  I’m  sitting  here  in  my  room  quiet  as  a  mouse 

and  not  answering.  A  strange  person:  he  knoeks  onee  and  then,  after  a  long  pause, 
onee  again.  Just  when  I  deeide  that  he’s  gone,  he  knoeks  again.  I  wonder  who  he  is? 
Should  I  go  and  open  the  door?  There,  he  just  knoeked  again. 

8.  After  a  long  eold  winter  the  sun  eame  out  and  the  [trees  in  the]  forest  once  again 

began  to  put  out  leaves.  The  sun  is  shining  [even]  now. 

9.  The  weather  is  very  strange  this  summer:  the  sun  is  out  briefly  in  the  morning  but  in 

the  afternoon  it  always  starts  to  rain. 

10.  Strange  people  -  in  their  family  they  swallow  the  pits  along  with  the  olives.  First  it 
was  the  father  who  started  to  swallow  them.  He  swallowed  two.  He  liked  it.  Then  the 
others  followed  his  example.  But  they  don’t  let  the  children  swallow  many.  They 
swallow  only  three  each  before  breakfast.  No  more. 

1 1 . 1  used  to  go  by  their  house  often.  The  light  in  front  of  it  was  always  on.  The  other 
day,  though,  it  was  dark  in  front  of  their  house.  Then  all  of  a  sudden  the  light  went 
on.  It  shone  a  bit  and  then  went  out.  Ever  since  then,  it  always  goes  on  whenever  I 
go  by  their  house.  It’s  probably  saying  hello  to  me. 

12.  Squirrels  are  great  housekeepers.  They  take  whatever  they  find  to  their  holes.  There, 
this  one  is  carrying  a  nut  too.  Let’s  see  if  it  takes  it  into  its  hole. 

13.  His  eyes  are  open. 

14.  His  eyes  are  [really]  open. 

15.  The  border  guard  took  her  passport  and  got  off  the  train.  When  the  train  left,  there 
was  still  no  sign  of  either  him  or  the  passport.  She  was  terribly  upset. 

16.  The  dean  handed  the  diploma  to  the  student  and  shook  his  hand. 

17.  Dear  God,  what  a  lovely  little  baby  you  are!  Look  at  those  sweet  little  blue  eyes!  And 

these  darling  little  hands! 

18.  Kamen,  if  your  head  hurts,  you  need  to  have  a  little  drink  of  this  lovely  warm  milk. 

19.  “Mom,  give  me  a  little  money  for  candy.” 

“Here’s  money  for  you.” 
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(pp.  81-82) 


LESSON  19 


A  WALK  AROUND  SOFIA 

//  Early  in  the  morning  on  the  next  day,  breakfast  is  over,  the  coffee  is  finished,  and  the 
dishes  have  been  washed  jointly  by  all  three.  Today  Pavlina  and  Dimitar  want  to 
take  Milena  around  Sofia.  Pavlina  also  takes  along  her  big  dog.  // 

Pavlina.  Milenche,  how  long  has  it  been  since  you’ve  been  in  Sofia? 

Milena.  Oh,  a  long  time.  It  must  be  five  or  six  years. 

Dimitar.  Sofia  has  changed  a  lot  since  then.  You’re  not  going  to  recognize  it. 

Pavlina.  Yes.  If  it’s  been  that  long  since  the  last  time  you  were  here,  you  will  certainly 
notice  many  changes. 

Milena.  Where  are  we  going? 

Dimityr.  1  suggest  we  go  down  Rakovski  to  Ruski  boulevard. 

Pavlina.  Not  Ruski  boulevard,  but  Tsar  Liberator  [boulevard].  They  changed  the  name, 
you  know. 

Dimitar.  It  doesn’t  matter.  They’ve  changed  the  names  of  so  many  streets.  1  can’t  get 
used  to  all  these  new  names.  Then,  from  there  along  the  yellow  brick  pavement  past 
the  Military  Club  to  Parliament  Square  and  Alexander  Nevski  [cathedral]. 

Pavlina.  [Only]  a  few  of  the  yellow  bricks  are  left . . .  Every  year  or  so  you  see  yet 
another  section  replaced  with  asphalt. 

Dimitar.  Quite  right!  People  can  break  a  leg  on  those  slippery  bricks  in  the  winter. 

Pavlina.  But  the  asphalt  is  nowhere  near  as  pretty.  Did  you  know,  Milenche,  that  such 
bricks  aren’t  to  be  found  anywhere  else  in  Bulgaria?  My  mother,  God  rest  her  soul, 
used  to  tell  me  that  they  were  brought  from  the  Czech  lands  at  the  turn  of  the 
century.  In  the  newspapers  of  the  time  there  are  cartoons  of  the  despondent  Sofia 
coquettes  lifting  their  skirts  [only]  up  to  their  ankles.  Poor  things,  they  don’t  have 
any  more  excuse  for  showing  their  legs.  No  more  mud,  you  see  .... 

Dimitar.  Prom  the  University  we  can  take  the  trolleybus  to  the  Palace  of  Culture.  Have 
you  been  inside? 

Milena.  No,  1  haven’t,  even  thought  they  had  finished  the  construction  [when  1  was  last 
here].  There  was  a  teacher’s  conference  there  once,  but  I  wasn’t  able  to  get  in. 

Dimitar.  Weren’t  you  invited? 

Milena.  Of  course  they  had  invited  me,  but  1  had  forgotten  [and  left]  my  invitation  in  the 
hotel. 

Pavlina.  I’ve  been  there  many  times,  always  through  connections.  Once  1  was  at  the 

opening  of  an  exhibition,  organized  by  a  friend  of  mine.  1  had  also  left  my  invitation 
at  home,  but  my  friend  knew  everyone  at  the  checkpoint  . . . 

Milena.  Oh,  Mitko,  look!  Those  people  across  the  street,  aren’t  they  the  ones  from  the 
train  yesterday? 
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Dimitdr.  Yes  indeed,  that’s  them.  And  they  have  a  dog  too.  Let’s  eross  the  street  and  say 
hello  to  them.  I  don’t  think  they’ve  seen  us  yet.  Look  how  involved  they  are  in  their 
eonversation. 

Pavlina.  Wait  for  the  green  light! 

//  After  they  wait  for  the  light  at  the  interseetion  to  ehange,  they  eross  the  street.  // 

Milena.  Kamen,  Nadka,  hi! 

Dimitdr.  Hello,  Tanya! 

Tanya.  Oh,  what  a  surprise!  Hello,  hello. 

Milena.  Tanya,  may  I  present  my  mother[-in-law]. 

Tanya.  I’m  very  pleased  to  meet  you. 

Kamen.  Mom,  look  at  this  lady’s  dog! 

Nadka.  What’s  his  name? 

Pavlina.  Bart.  It’s  short  for  Bartholomew.  He’s  a  pedigree. 

Nadka.  Mom,  does  a  pedigree  bite? 

Pavlina.  He  doesn’t  bite,  sweetheart.  Bart  loves  small  ehildren. 

Dimitdr.  So  you’ve  eome  out  for  a  stroll  too?  Why  not  go  together?  We’re  going 
towards  Parliament  Square. 

Tanya.  Let’s  go. 


(p.  96) 

1 .  You  probably  don’t  know  him.  When  you  got  to  Sofia,  he  had  already  left. 

2.  Tanya  had  already  purehased  the  strawberries  when  she  remembered  that  there  was  no 

sugar  in  the  house. 

3.  The  shops  had  already  elosed  when  you  ealled.  What  could  I  do? 

4.  Before  the  encounter  at  Milena’s  family’s  house  they  had  seen  each  other  a  few  times 

but  had  never  spoken.  Once  they  had  even  traveled  together  for  several  hours  in  the 
same  compartment  without  greeting  each  other. 

5.  She  had  heard  of  this  library  but  had  never  gone  there. 

6.  Ivan  had  invited  her  but  she  was  not  able  to  come. 

7.  Ivan  had  invited  her  but  she  was  not  able  to  come. 

8.  He  had  invited  her  but  she  was  not  able  to  come. 

9.  Didn’t  you  have  a  bit  of  that  money  left?  Wasn’t  some  of  that  money  of  yours  left? 

10.  They’d  told  them  about  it  but  they’d  forgotten  it. 

1 1 .  What’s  been  lived  through  will  not  be  forgotten. 

12.  The  decision  was  reached  by  us  all.  We  can’t  change  it  just  like  that. 

13.  The  proposal  was  made  by  the  Union  of  Writers. 

14.  “The  table  is  set.  Let’s  eat!” 

“But  who  set  it?  You’ve  been  with  us  the  whole  time.” 
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15.  Everything  you  see  around  [you]  is  the  work  of  the  industrious  hands  of  our  pupils. 

16. 1  had  washed  the  window  and  until  reeently  it  sparkled  elean  in  the  sunlight.  Now, 
however,  1  see  on  it  traees  of  little  hands,  t  appears  that  my  small  friend  has  been  to 
visit  again  while  1  was  not  here. 

17.  “Did  you  sew  this  button  on  yesterday?” 

“Hardly.  It’s  missing.  When  I  do  something,  I  do  it  [right].  If  I’ve  sewed  on  a  button, 
it  stays  sewed  even  after  the  shirt  [itself]  is  torn  [to  rags]. 

18.  They  eonstantly  invite  him  to  international  eonferenees  and  symposia.  He  was  invited 

to  the  Amsterdam  eongress  as  well.  I  saw  his  name  on  the  list  of  honored  guests. 

19.  Nadka  is  all  washed,  and  her  hair  is  eombed.  She’s  wearing  her  new  dress.  Her 

shoelaees  are  tied.  She’s  standing  by  the  door  and  waiting  impatiently  for  someone 
to  take  her  to  the  zoo. 
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(pp.  104-105) 


LESSON  20 


Do  YOU  KNOW  HOW  DOGS  ARE  TRAINED? 

//  Milena  and  Dimitar  are  walking  along  Patriareh  Euthymius  street  hand  in  hand.  Several 
yards  behind  them  come  Tanya  and  Pavlina  with  the  two  children.  The  dogs  are 
gamboling  about  them.  // 

Nadka.  Auntie,  our  Bobby  will  look  like  Bart  when  he  grows  up,  won’t  he? 

Pavlina.  How  can  Bobby  become  like  Bart?  They  are  different  breeds. 

Nadka.  Well,  he’ll  learn.  We  have  a  manual  at  home  for  training  dogs. 

Pavlina.  And  do  you  know  how  dogs  are  trained? 

Nadka.  How? 

Kamen.  You  take  a  stick  and  throw  it  far  away.  Then  you  make  the  dog  fetch  it. 

Nadka.  But  what  if  he  doesn’t  want  to?  Do  you  beat  him?  I’m  not  going  to  let  you  beat 
our  Bobby! 

Pavlina.  That’s  not  how  it’s  done.  Dogs  love  their  masters  very  much  and  want  to  please 
them.  You  just  have  to  explain  to  them  what’s  allowed  and  what’s  not. 

Nadka.  Mom,  Bobby’s  my  dog,  isn’t  he? 

Kamen.  He’s  not  yours,  he’s  mine.  I’m  bigger. 

Tanya.  It  looks  like  I’ll  have  to  put  my  foot  down  again.  How  many  times  have  I  told 
you  that  you  mustn’t  fight?  Bobby  is  your  father’s  dog.  He  bought  him,  didn’t  he? 

Kamen.  He  bought  him,  but  we  are  going  to  train  him.  Besides,  Dad  is  never  home. 

Tanya.  Your  father  doesn’t  have  time  to  waste.  He  has  to  earn  a  living  for  us  all. 

Pavlina.  What  does  your  husband  do? 

Tanya.  He  is  a  sports  reporter  and  travels  a  great  deal.  He  goes  all  over  Bulgaria  on 
assignment.  Last  year  the  editors  even  sent  him  abroad  to  cover  the  Olympics. 

Pavlina.  Really?  Maybe  they  knew  my  late  husband.  He  had  many  friends  in  the  TV 
sports  bureau.  Velemir  Karastoyanov,  surely  you’ve  heard  of  him? 

Nadka.  Hey  Mom!  If  I  say,  “Bobby,  that’s  not  drinking  water”,  won’t  he  obey  me? 

Kamen.  It’s  obvious  you  don’t  know  anything  about  dogs. 

Nadka.  And  if  I  call  him  [by  name]? 

Kamen.  Calling  [his  name]  won’t  help.  Why  should  he  listen  to  you  if  he’s  thirsty?  If  I 
were  [thirsty],  I  wouldn’t  listen  either. 

Pavlina.  And  you’d  be  wrong.  A  well  trained  dog  doesn’t  touch  anything  that  he’s  not 
allowed  to.  You’re  not  more  stupid  than  a  dog,  are  you? 

Dimityr.  Look!  Bart  and  Bobby  seem  to  have  become  friends. 

Milena.  They  just  met  each  other  and  are  already  playing  together,  while  you  two  are 
fighting. 

Tanya.  Kamen!  Nadka!  We  can’t  hear  ourselves  speak  because  of  you.  Walk  ahead  and 
act  properly.  If  you  behave  yourselves.  I’ll  buy  you  some  ice  cream  on  the  way  back. 

Nadka.  I  don’t  want  ice  cream.  I  feel  like  eating  popcorn. 

Kamen.  Well,  I  want  both  ice  cream  and  popcorn.  And  Bobby  surely  wants  a  soft  drink. 
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Pavlina.  Drinking  carbonated  beverages  is  bad  for  dogs. 

Kamen.  Well  then,  I’ll  drink  Bobby’s. 

Nadka.  I  want  a  soft  drink  too. 

Tanya.  Quiet!  It’s  not  at  all  clear  if  there  will  be  any  soft  drinks  at  all  if  you  eontinue 
trying  to  outshout  each  other.  We’re  not  going  to  listen  to  you  only. 


(p.  118) 

1 .  These  mushrooms  are  poisonous.  They’re  not  edible. 

2.  “How  are  you?” 

“Don’t  ask  -  you  don’t  want  to  hear.” 

3.  This  water  is  not  for  drinking. 

4.  I  don’t  have  any  money  to  spare. 

5.  Cooking  takes  a  lot  of  time.  You  just  finish  cooking  something  and  it’s  all  gone  (eaten 

up)  already. 

6.  My  job  as  a  child  was  washing  the  dishes. 

7.  Rakia  is  made  from  plums,  grapes  and  -  more  rarely  -  other  fruits,  n  the  mountain 

regions,  where  grapevines  don’t  grow,  they  make  rakia  from  plums. 

8.  The  valleys  in  Bulgaria  are  very  fertile.  They  grow  all  sorts  of  fruits  and  vegetables 

there. 

9.  Not  everyone  is  of  the  opinion  that  it’s  nicer  to  summer  at  the  seashore  than  in  the 

mountains. 

10.  Our  seaside  resorts  are  frequented  by  visitors  from  different  countries. 

1 1 .  “Granny  Pena,  do  they  make  kaehamak  in  your  village?” 

“Of  eourse,  how  could  they  not?  They  make  it  with  suet  craeklings,  with  feta  cheese, 
with  all  sorts  of  things.” 

12.  We  are  not  obliged  to  wear  ties  at  work.  They  do  oblige  us  to  come  to  work  eaeh  day, 

however. 

13.  The  sun  has  set  and  is  no  longer  visible  on  the  horizon. 

14.  “Excuse  me  for  [arriving]  late.  I  got  lost.” 

“Didn’t  they  tell  you  where  the  University  was?” 

15.  “You  look  a  bit  down  to  me.  You’re  not  sick,  are  you?” 

“I’ve  got  something  of  a  cold.  My  back  is  stiff  and  my  head  hurts  a  bit.” 

16.  This  writer  has  been  highly  esteemed  in  eultural  circles.  His  books  sell  out  in  a  flash. 

He’s  won  many  prizes,  both  here  and  abroad. 
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17.  Inasmuch  as  I  was  not  informed  of  the  exam  results  in  time,  I  missed  the  deadline  for 

submitting  my  doeuments. 

18.  They  were  amazed  to  see  [what  happened  to]  their  new  T-shirts  after  the  first  wash. 

They  had  shrunk  two  sizes,  and  the  inseription  was  almost  completely  gone. 

19.  The  eireumstanees  do  not  require  immediate  reaetion. 

20.  They’ve  had  to  elose  off  this  street  to  traffie  beeause  of  the  repairs. 


15 


(pp.  127-128) 


LESSON  21 


Don’t  you  remember  me? 

//  The  telephone  rings  at  Mrs.  Petrov’s  house.  // 

Ivanka.  Hello! 

Veselin.  Good  morning!  This  is  Veselin  Hristov.  Is  it  eonvenient  to  speak  with  Julie?  She 
hasn’t  gone  out  yet,  has  she? 

Ivanka.  Hello.  Veselin,  is  it?  Veselin  who?  1  didn’t  know  that  Julie  knew  some[one 
named]  Veselin. 

Veselin.  You  saw  me  yesterday.  1  was  earrying  Julie’s  bag  [for  her]. 

Ivanka.  You  don’t  say!  So  you’re  that  bearded  one,  then  ...  You  tell  me,  now,  what  [is 
the  point  of]  these  new  fashions?  It’s  as  if  you  were  brought  up  in  the  wild. 

Veselin.  It’s  easier  with  a  beard.  You  get  up  in  the  morning,  splash  a  few  handfuls  of 
water  on  your  faee,  and  you’re  ready  [to  go].  And  there’s  also  no  ehanee  of  eutting 
yourself.  But  we  can  talk  of  that  some  other  time.  I’m  in  a  hurry  now.  Can  you 
please  call  Julie? 

Ivanka.  I’ll  go  see  if  she’s  gone  out.  I  didn’t  hear  her  go  out,  anyway.  But  I’ve  gotten 
very  deaf  lately.  She’s  probably  in  her  room.  Wait  a  bit. 

Julie.  Hello? 

Veselin.  Hello,  Julie!  It’s  Veselin.  You  remember  me  from  the  trip  yesterday,  don’t  you? 

Julie.  Yes.  Yes,  of  course  I  remember.  How  are  you? 

Veselin.  Fine,  thank  you.  I’m  calling  to  make  good  on  my  promise. 

Julie.  What  promise? 

Veselin.  What  [do  you  mean],  “what  [promise]”?  I  promised  to  get  you  in  touch  with 
Professor  Popov  and  to  set  up  a  meeting  with  him  for  you.  I’m  a  serious  person.  If  I 
say  [I’ll  do]  something,  then  I  do  it.  As  the  proverb  [says].  I'm  a  man  of  my  word. 

Julie.  Yes,  well,  what  happened? 

Veselin.  Well,  I  phoned  them  last  night  even,  but  at  first  no  one  picked  up  the  phone. 

Julie.  Probably  there  was  no  one  at  home. 

Veselin.  I  was  about  to  hang  up  when  his  wife  answered.  She  said  that  Sasho  had  gone  to 
bed  early  and  she  didn’t  want  to  wake  him.  He’d  been  testing  students  all  day  and 
was  dead  on  his  feet.  We  agreed  that  I  would  call  again  early  this  morning  before  he 
left  for  work. 

Julie.  I  feel  bad  that  you’ve  wasted  so  much  time  arranging  this  meeting.  [But]  it  really 
is  [an]  important  [one]  for  David  and  me  ... 

Veselin.  Don’t  worry.  What  do  you  mean,  “waste  of  time”?  I’m  happy  to  be  able  to  do 
something  for  you.  So,  early  this  morning  I  picked  up  the  phone  and  caught  Sasho  at 
the  door.  He  was  just  on  his  way  out.  He  said  that  today  he  was  going  to  be  working 
in  his  office  at  the  University.  He  said  to  bring  you  straight  up  to  him.  The  best  time 
to  go  is  in  the  afternoon.  Is  around  three  o’clock  [a]  good  [time]? 

Julie.  Yes,  that’s  a  very  good  time. 
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Veselin.  So,  [I’ll  see  you]  at  a  quarter  of  three  at  the  University? 

Julie.  Where  exactly? 

Veselin.  On  the  steps  in  front  of  the  main  entrance.  Between  the  statues  of  the  brothers 
Evlogi  and  Hristo  Georgiev. 


(p.  139) 

1 .  They  haven’t  set  foot  in  our  meetings. 

2.  I  haven’t  the  heart  to  tell  him  that  I’ve  decided  not  to  go  on  the  trip. 

3.  We  haven’t  happened  to  hear  of  that  verbal  form. 

4.  Worse  things  have  happened  to  him. 

5.  Will  you  see  if  they’ve  gone  off  yet? 

6.  If  you  hear  them  start  singing  loud  again,  call  the  police. 

7.  “We’ve  never  had  Chinese  food.” 

“We  tried  it  once,  but  we  didn’t  like  it.” 

8.  I  studied  Russian,  but  I’ve  forgotten  everything. 

9.  “Do  you  play  the  piano?” 

“No.  I  studied  it  for  ten  years,  but  to  no  avail.” 

10.  He  used  to  come  by  often,  but  he  hasn’t  put  in  an  appearance  for  five  years  [now]. 

1 1 .  They  haven’t  been  in  our  region  since  their  mother  died. 

12.  There’s  this  “law”:  you  wash  the  windows,  and  it  starts  to  rain. 

13.  Whenever  I  heard  rustling  in  the  kitchen,  my  heart  would  [start  to]  beat  fast. 

14.  Every  time  we  meet  her,  we  greet  her  pleasantly. 

15.  Every  time  they  got  together,  they  would  go  off  to  have  a  rakia. 

16.  Be  careful  what  you  say  in  her  presence:  she  immediately  tells  him  whatever  she 

hears. 

17.  Nothing  [ever]  goes  my  way:  if  I  decide  to  take  a  bath,  the  hot  water  runs  out. 
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(pp.  147-148) 


LESSON  22 


Weren’t  you  going  to  come  together? 

//  Veselin  is  waiting  in  front  of  the  University.  Julie  appears,  out  of  breath.  // 

Veselin.  Hello,  Julie!  But  where’s  David?  Weren’t  you  going  to  come  together? 

Julie.  Hello!  Excuse  me,  please.  I’m  a  little  late.  1  didn’t  want  to  leave  the  house  before 
David  came.  But  as  it  turned  out,  he  didn’t  come. 

Veselin.  1  hope  nothing  bad  has  happened  to  him? 

Julie.  It  depends  on  your  point  of  view.  We  were  supposed  to  meet  this  morning  already. 
We  were  going  to  go  to  the  library.  1  waited  and  waited  but  there  was  no  sign  of  him. 
1  called  him  on  the  phone  around  noon  and  woke  him  up.  1  suspect  he  would  have 
slept  until  evening  if  1  hadn’t  called. 

Veselin.  1  hope  he’s  not  ill? 

Julie.  It  would  be  better  if  he  were  ill.  Last  night  he  and  Angel  decided  that  every  kofte 
had  to  be  washed  down  with  a  bottle  of  Suhindol  red  wine.  So  today  he’s  “resting”. 

Veselin.  Everybody  knows  that  you  don’t  drink  red  wine  on  an  empty  stomach. 

Julie.  Well,  now  David  knows  it  too. 

Veselin.  Should  we  put  off  the  appointment  with  the  professor,  then? 

Julie.  1  don’t  know.  David  was  going  to  ask  him  so  many  things.  But  on  the  other  hand, 
the  meeting  is  all  arranged  and  the  man  is  expecting  us.  1  don’t  really  feel  like 
putting  it  off 

Veselin.  Indeed.  Let’s  go  up  then. 

//  Julie  slips  on  the  stairs.  Veselin  catches  her  by  the  arm.  // 

Julie.  1  almost  fell. 

Veselin.  Julie,  why  don’t  you  come  over  to  the  cafe  “Crystal”  after  your  appointment 
with  the  Professor?  By  that  time  1  will  just  have  finished  my  work  in  the  editorial 
office.  We  can  drink  a  cup  of  coffee  at  leisure.  You  know  where  the  cafe  Crystal  is, 
don’t  you? 

Julie.  Yes,  1  know  where  it  is.  In  the  city  park  on  Rakovski.  I’ll  be  happy  to  come. 

//  Julie  and  Veselin  arrive  at  Professor  Popov’s  office.  Veselin  knocks,  but  there  is  no 
answer.  // 

Veselin.  Where  could  he  have  gone?  Wasn’t  he  going  to  wait  for  us?  Ah,  the  door  is 
open.  He  didn’t  hear  us.  Sasho,  hello.  Look  who  I’ve  brought  you. 

Alexander.  Hello.  Come  in,  please. 

Veselin.  Let  me  introduce  you  to  Julie  Baker.  She  is  a  student,  from  America. 

Alexander.  Pleased  to  meet  you.  Popov.  Alexander  Popov. 

Julie.  1  am  Julie  Baker. 
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//  They  shake  hands.  // 

Veselin.  Julie  will  tell  you  what  she’s  interested  in,  and  I’ll  be  on  my  way.  I’ll  leave  you 
to  have  a  ehat. 

Alexander.  Sit  down,  man!  I  was  under  the  impression  that  two  Ameriean  students  were 
eoming  [to  see  me]. 

Julie.  My  eolleague  David  Boyd  indeed  was  to  have  been  present  for  [this]  appointment 
but  at  the  last  minute  he  was  detained. 

Veselin.  I  ean’t  stay.  I’m  off  I’m  afraid  they’re  expeeting  me  at  the  offiee. 

Alexander.  What’s  the  hurry?  Sit  down.  Work  isn’t  a  rabbit,  it’s  not  going  to  run  away. 

Veselin.  No,  no.  I’ll  be  going  [now].  Sasho,  thank  you.  I’ll  eall  you  one  of  these  days. 
Julie,  I’ll  see  you  at  five  at  the  “Crystal”. 


(p.  158) 

1 .  By  the  time  we  get  home  he  will  already  have  made  dinner. 

2.  Set  out  early.  By  the  time  the  sun  eomes  up,  you'll  already  have  reaehed  the 

mountaintop. 

3.  You  [live]  very  far  away  [from  us].  The  ehildren  will  be  all  grown  up  before  we're 

able  to  eome  your  way  again. 

4.  It's  early.  They  won't  have  gone  to  sleep  [yet]  when  we  eall. 

5.  We  ean  eall  even  later  [than  this].  They  won't  be  asleep  [yet]. 

6.  The  guests  are  taking  their  time;  we'll  have  drunk  all  the  wine  and  eaten  up  all  the 

sweets  by  the  time  they  get  here. 

7.  Weren't  you  going  to  go  to  Bulgaria? 

8.  The  feta  eheese  would  have  run  out  long  ago  if  everyone  had  been  eating  it. 

9.  The  child  pulled  the  tablecloth  off  and  the  vase  just  missed  falling. 

10.  Everything  would  have  been  clear  if  you'd/[s]he'd  explained  it  properly. 

1 1 .  Wouldn't  you  have  been  sad  if  you  hadn't  come  with  us  to  the  concert? 

12.  They  wouldn't  have  thrown  the  flowers  out  if  they  hadn't  [all]  withered. 

13.  She  would  have  done  better  /  made  a  better  impression  at  the  exam  if  she'd  been 
prepared. 

14.  This  appointment  was  for  (was  to  have  taken  place)  tomorrow,  wasn't  it? 

15.  [If  you'd  been]  in  their  class,  you  would  have  been  the  tallest.  The  other  girls  in  that 
class  are  shorter. 

16.  Everything  would  have  been  completely  different  if  war  had  not  broken  out. 
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17.  Come  at  five  o'cloek.  I'll  just  have  gotten  through  work. 
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(pp.  166-167) 


LESSON  23 


Under  the  shining  sun  of  a  summer  afternoon 

//  Tanya  and  Pavlina  catch  up  with  Dimitar  and  Milena  at  the  eorner  of  Patriareh 
Euthymius  and  Rakovski.  Under  the  shining  sun  of  a  summer  afternoon  the 
newlyweds  look  partieularly  happy.  The  dogs  are  gamboling  about,  yapping  gaily. 
The  ehildren  dissolve  in  laughter.  // 

Tanya.  1  hear  that  you  weren't  able  to  attend  your  son's  wedding? 

Pavlina.  Alas,  1  took  ill.  That  was  to  have  been  the  most  important  day  of  my  life,  and  1 
spent  it  in  the  hospital.  1  had  had  a  white  linen  suit  made  espeeially  for  the  oeeasion. 
Friends  were  to  have  driven  me  to  Varna  in  a  Mereedes. 

Dimitar.  The  wedding  pietures  will  be  ready  any  day,  and  I'll  show  them  to  you.  Things 
would  have  been  more  fun  with  you  there,  but  what  ean  you  do?  [That's]  fate  . . . 

Pavlina.  1  am  so  photogenie.  1  would  have  eome  out  very  nieely  in  the  photos  if  1  had 
made  it  to  Varna. 

Milena.  Just  think.  Mother,  how  mueh  more  terrible  it  would  have  been  if  the  erisis  had 
oeeurred  on  the  road. 

Tanya.  What  erisis? 

Pavlina.  Appendieitis.  It  hit  me  the  day  before  the  wedding.  They  rushed  me  to  the 
hospital  and  operated  the  same  day.  If  1  had  known  something  was  wrong,  1  would 
have  taken  preventive  measures. 

Tanya.  An  inflamed  appendix  ean  have  very  serious  eonsequenees.  Be  happy  that  you 
got  off  so  easily. 

Pavlina.  While  1  was  in  the  hospital,  a  neighbor  looked  after  Bart.  He  was  in  sueh  agony 
without  me  that  he  would  have  died  if  1  hadn't  returned  quiekly.  He  suffers  a  lot 
when  1  am  not  around.  And  then  the  neighbor  doesn't  know  what  to  feed  him.  Giving 
him  ehieken  livers,  I  ask  you!  If  1  had  spent  a  few  more  days  in  the  hospital,  1  would 
have  lost  him. 

Tanya.  Do  you  feel  better  now? 

Pavlina.  Tm  fine,  thank  you.  If  1  were  not  well,  would  1  be  out  strolling  along  Rakovski? 
1  look  after  my  health.  Health  is  the  greatest  treasure  a  person  ean  own. 

Milena.  While  you  have  it,  you  ignore  it,  but  woe  to  the  one  who  loses  it. 

Dimitar.  Ah,  no  -  simply  to  be  healthy  is  like  living  with  an  illness.  Without  money  life 
is  no  fun,  no  matter  how  healthy  a  person  ean  be. 

Tanya.  If  you're  healthy  enough  to  work,  then  you'll  have  money  too. 

Milena.  That's  how  it  is  ... 

Tanya.  And  where  did  you  go  on  your  honeymoon? 

Milena.  Our  wedding  sponsors  have  a  villa  in  Balehik,  on  the  seashore.  The  veranda  is 
eonstrueted  so  as  to  have  shade  at  all  times  of  day.  You  ean  walk  to  the  beaeh  in 
your  swimsuit  -  the  windows  [of  the  villa]  look  right  out  on  it.  We  spent  ten  days 
there. 
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Dimitdr.  Milena  enjoyed  the  sun  so  mueh  that  if  I  hadn't  foreed  her  to  come  into  the 
shade  she  would  have  been  burnt  to  a  crisp  by  evening.  Even  still,  she  was  red  as  a 
lobster  the  next  day,  and  I  had  to  smear  her  with  yogurt. 

Tanya.  Was  it  your  first  time  in  Balchik? 

Dimitdr.  I  was  going  to  go  there  on  vacation  a  number  of  years  ago  with  some  friends, 
but  something  came  up  and  our  plans  didn't  work  out. 

Milena.  I  had  been  there  several  times  and  I  knew  Mitko  would  like  it. 

Dimitdr.  I  had  never  seen  so  many  cactuses  in  one  place  as  they  have  there  in  the 
botanical  garden. 

Pavlina.  Look  how  far  ahead  the  children  and  the  dogs  have  gone.  By  the  time  we  get  to 
the  park  near  "Crystal",  they'll  have  drunk  water  from  the  fountains.  And  Bart 
mustn't  drink  cold  water. 

Dimitdr.  Let's  hurry,  then,  and  catch  up  with  them. 


(p.  181) 

1 .  As  he  flies  over  your  beautiful  country,  the  president  sends  you  his  hearty  greetings 

and  wishes  for  a  bright  future. 

2.  Emphasizing  the  importance  of  additional  capital  investment,  the  minister  thanked  the 

bankers  in  attendance  for  their  participation  in  the  project. 

3.  On  the  basis  of  these  and  other  data,  the  committee  decided  to  shut  the  factory  down 

temporarily. 

4.  Extending  his  negative  attitude  from  father  to  son,  the  rich  uncle  decided  to  deprive 

the  latter  of  an  inheritance. 

5.  All  official  letters  in  Bulgaria  must  have  an  “outgoing  number”. 

6.  We  cannot  accept  their  letter  because  it  has  no  “outgoing  number”. 

7.  People  who  read  know  this  author  well. 

8.  Everyone  leaving  the  country  must  fill  out  a  customs  declarations. 

9.  In  the  house  next  door  there  are  two  dogs  that  are  constantly  barking. 

10.  Unable  to  bear  the  attacks  of  his  colleagues,  he  left  the  [lecture]  hall. 

1 1 .  People  who  have  the  flu  are  a  threat  to  the  health  of  those  around  them. 

12.  The  train  [arriving]  from  Plovdiv  will  be  an  hour  late. 

13.  “What  do  you  think,  has  he  been  here  while  we  were  gone?” 

“I  don't  think  so.  Had  he  been  here,  he  would  have  seen  the  announcement.  But  he 
didn’t  know  anything  about  it  when  I  talked  with  him  this  morning.” 
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14.  Dimityr  would  have  changed  his  name  three  times  by  now  if  it  hadn’t  cost  so  much. 

15.  Those  who  survived  the  war  hardly  suspected  that  five  years  later  life  in  the  cities 
would  have  stagnated  and  that  many  of  them  would  have  failed  to  reestablish  the 
homes  they  had  lost. 
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(pp.  190-191) 


LESSON  24 


There’s  supposed  to  be  an  interesting  site  [there], 

//  Julie  is  in  the  park  before  “Crystal”  and  looks  around  the  tables  at  the  eafe  for  Veselin. 
Veselin  gets  up  from  his  table  and  waves  to  attraet  her  attention.  // 

Veselin.  Julie!  Over  here! 

Julie.  Hello.  How  pleasant  it  is  here  outdoors. 

Veselin.  How  did  your  talk  with  the  professor  go? 

Julie.  1  was  terribly  nervous  beeause  David  wasn’t  there,  but  the  professor  was  very 
kind.  He  showed  me  some  of  his  books,  and  told  me  about  the  newest  finds.  He  said 
that  he  was  intending  to  leave  for  a  dig  in  Topolnitsa  next  week  and  that  he  eould 
take  David  and  me  with  him. 

Veselin.  Where  is  this  Topolnitsa  supposed  to  be?  In  the  Petrieh  region? 

Julie.  Yes,  right  on  the  border  between  Bulgaria  and  Greeee.  There’s  supposed  to  be  an 
interesting  site  there. 

Veselin.  I  think  1  may  have  heard  something  about  it.  Didn’t  they  find  gold  there? 

Julie.  No.  There’s  a  prehistorie  village  and  a  neeropolis  there.  Then  the  professor  took 
me  around  the  department  to  introduee  me  to  some  of  his  eolleagues.  The  day  after 
tomorrow  one  of  them  is  going  to  take  me  around  the  arehaeologieal  museum. 

Veselin.  In  the  Blaek  Mosque,  right?  1  haven’t  been  there  sinee  grade  school. 

Julie.  David  will  be  very  pleased  when  1  tell  him  about  the  professor’s  invitation. 

Veselin.  If  Angel  hasn’t  outmaneuvered  you  and  invited  him  somewhere  to  gather 
grapes. 

Julie.  What  do  you  mean,  gather  grapes?  It’s  still  summertime. 

Veselin.  And  autumn  is  coming.  More  to  the  point,  how  do  you  like  your  coffee?  With 
sugar  or  without?  And  aren’t  you  tired  of  speaking  to  each  other  as  “vie”? 

Julie.  With  one  spoonful  of  sugar,  please.  Look  at  those  children  over  there  by  the 
fountain  -  aren’t  they  Nadka  and  Kamen? 

Veselin.  Not  “look”  in  the  formal  form,  but  “look”  in  the  familiar  one.  Yes,  that’s  them. 
With  their  mother.  And  also  that  couple  from  Varna. 

Julie.  Let’s  invite  them  over  to  our  table. 

//  Veselin  brings  Tanya,  the  children,  and  the  others  over.  The  dogs  curl  up  under  the 
table.  // 

Dimitdr.  What  a  small  world!  This  is  our  second  chance  meeting  of  the  day.  Mother,  this 
is  Julie,  who  traveled  with  us  [yesterday].  She  is  from  America,  but  speaks  Bulgarian 
very  well. 

Milena.  Confess  now,  how  did  you  two  find  each  other?  1  bet  that  wasn’t  a  chance 
meeting! 

Tanya.  Don’t  embarrass  the  young  man,  now  you  see  he’s  blushing. 
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Veselin.  I’m  not  blushing.  It's  just  hot  here. 

Julie.  Veselin  arranged  a  meeting  for  me  with  Professor  Popov. 

Veselin.  Julie  was  just  telling  me  that  next  week  she’s  going  on  a  dig.  Her  meeting  with 
the  professor  went  really  well,  thought  David  never  showed  up.  The  professor  even 
showed  her  his  books  and  told  her  about  the  newest  finds.  One  of  his  eolleagues  is 
going  to  take  her  around  the  museum  the  day  after  tomorrow. 

Dimitdr.  What  about  David  -  why  didn’t  he  eome? 

Julie.  Apparently  he  and  Angel  were  drinking  red  wine  well  into  the  night,  and  today 
David  has  a  hangover. 

Tanya.  Julie,  so  that  means  that  on  Sunday  you’ll  still  be  in  Sofia? 

Julie.  It  looks  that  way. 


(p.  203) 

1 .  He  elaimed  that  he  was  going  to  read  all  afternoon,  but  when  I  ealled  he  wasn’t  there. 

2.  They  tried  to  eonvinee  us  that  the  news  wouldn’t  get  around  [but  we  weren’t  so  sure]. 

3.  They  eonvineed  us  that  the  news  wouldn’t  get  around. 

4.  She  tells  everyone  that  she  reads  all  day  long  but  I  regularly  see  her  smoking  for  hours 

[at  a  time]  on  the  baleony. 

5.  He  says  that  he  was  working.  If  you  eall  that  work,  I  wonder  what  they  do  when  they 

take  time  off? 

6.  Petar  thinks  that  the  peppers  need  more  vinegar. 

7.  She  thinks  that  the  eompetition  was  fixed. 

8.  Did  you  hear  that  her  grandmother  is  [said  to  be]  ill? 

9.  I’ve  been  told  that  they  have  the  best  grilled  meats  in  Samokov  and  the  best  yogurt  is 

said  to  be  available  in  Yablanitsa.  Is  it  true? 

10.  He  said  that  he  wasn’t  going  to  go  out  before  dinner. 

1 1 .  In  Russia  people  are  said  not  to  like  Bulgarian  feta. 

12.  They  say  the  priees  of  airline  tiekets  are  going  to  go  up. 

13.  We’re  “lazy”  -  at  least  that’s  what  people  are  saying  behind  our  baeks. 

14.  Aeeording  to  the  eonversation  that  was  overheard,  it  appears  that  no  one  wants  to 

undertake  union  leadership. 

15.  Did  you  know  that  lizards  are  supposed  to  grow  a  new  tail  at  the  very  spot  where  an 

old  one  was  eut  off? 
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16.  During  Turkish  times,  Bulgarians  didn’t  serve  in  the  army. 

17.  At  that  time  my  parents’  friends  led  a  very  pleasant  life  in  Marseilles. 

18.  In  1933  Georgi  Dimitrov  spent  nine  months  in  prison  on  the  eharge  that  he  had  set 

fire  to  the  Reiehstag. 

19.  In  families  where  ehildren  died  young,  it  was  the  custom  to  give  children  “ugly” 

names  so  that  Death  would  not  take  a  liking  to  them. 

20.  They  said  they  would  come  if  they  found  someone  to  leave  the  children  with. 
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LESSON  25 

(pp. 211-212) 

Well,  you’re  quite  the  gentleman! 

Tanya.  I’ve  got  an  idea.  Why  don’t  we  all  go  to  Vitosha  together?  My  husband  was  just 
telling  me  that  he  doesn’t  have  to  work  on  Sunday. 

Kamen.  I’ll  show  Bobby  the  moraines.  Bobby,  wake  up!  Haven’t  you  slept  enough? 
We’re  going  to  Vitosha  tomorrow! 

Nadka.  And  I’ll  show  Auntie  Julie  my  dolls.  Mom,  we’re  going  to  take  them  all  with  us, 
aren’t  we? 

Tanya.  They’ll  just  be  a  bother  on  [a  trip  to]  Vitosha.  We  ean  take  them  but  [only]  if  you 
promise  to  earry  them  yourself. 

Kamen.  Just  listen  to  what  she’s  going  to  say!  he’ll  “promise”,  and  then  later  on  when  it 
gets  hard  she’ll  say  she  didn’t  promise  after  all  and  she’ll  give  them  to  you  to  earry. 

Pavlina.  But  won’t  you  help  your  dear  little  sister  earry  her  dolls? 

Kamen.  They’re  hers,  let  her  earry  them.  I’m  going  to  earry  Bobby  if  he  gets  tired. 

Milena.  Well,  you’re  quite  the  gentleman,  young  Kamen.  If  you  help  your  wife  this 
mueh  when  you  grow  up,  I  pity  her. 

Kamen.  If  she’s  blonde,  then  I’ll  help  her. 

Tanya.  Julie,  you  must  absolutely  bring  David. 

Julie.  1  don’t  know  whether  he  will  want  to  eome.  He  was  saying  that  he  reeently  broke 
his  leg,  that  he  gets  tired  quiekly,  and  that  he  ean’t  walk  for  long  distanees. 

Veselin.  Probably  he  said  it  as  an  excuse  so  as  to  sit  in  some  bar. 

Milena.  Oh,  that’s  mean  of  you.  It  happens  once  to  the  poor  fellow  to  overindulge  in  red 
wine  and  then  all  of  a  sudden  everybody  “knows”  that  he’s  a  souse. 

Dimitdr.  Well,  you’re  quite  “democratic”  when  it  comes  to  other  peoples’  business.  If  it 
were  me,  who  knows  how  you’d  haul  me  over  the  coals! 

Pavlina.  But  Mitentse,  you  don’t  drink  do  you?  It’s  never  been  the  case  in  our  family 
that  men  have  been  drinkers. 

Dimitdr.  But  how  about  women? 

Pavlina.  What  sort  of  stories  are  you  talking  about?!  Aunt  Mariyka,  may  God  rest  her 
soul,  used  to  like  to  sip  a  liqueur  or  two  when  guests  came.  But  no  more  than  that  . . . 

Dimitdr.  And  then  she  would  sleep  all  afternoon,  saying  “her  head  hurt”. 

Pavlina.  Yes,  she  used  to  have  terrible  headaches,  poor  thing. 

Tanya.  I  can’t  tell  you  how  long  I’ve  been  dreaming  of  a  trip  to  Vitosha.  We’ll  take 
blankets  with  us.  We’ll  make  shishkebobs  and  salad.  The  children  will  have  some 
clean  air  to  breathe,  and  we’ll  sit  and  chat  and  have  a  nice  rest.  Work,  work,  all  the 
time.  No  end  of  work. 

Julie.  I  thought  that  you  were  proposing  we  all  carry  knapsacks  and  climb  up  to  Black 
Peak. 

Pavlina.  If  we’re  going  to  Black  Peak,  then  I  can’t  come.  The  doctors  don’t  allow  me  to 
overexert  myself  or  get  tired. 

Tanya.  If  we  go  to  Black  Peak,  it’ll  be  with  the  gondola  lift.  Children  also  tire  quickly. 
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Dimitdr.  So  what’s  the  decision? 

Tanya.  Let’s  meet  tomorrow  at  eight  A.M.  at  the  last  stop  on  the  tram  line  5  in 
Knyazhevo. 

Milena.  OK.  We’ll  all  three  come,  right,  Mother? 

Pavlina.  If  you  insist.  And  now  it’s  time  to  be  going. 

Tanya.  We’re  leaving  too.  Until  tomorrow. 


(pp.  223-224) 

1.  You’re  a  big  liar,  fellow! 

2.  He  looked  me  straight  in  the  eyes,  I  tell  you,  and  lied:  he  said  he’s  “always  defended 

me”  from  my  colleagues’  attacks! 

3.  She’s  going  to  become  a  movie  actress!  Stuff  and  nonsense! 

4.  The  reason  she  is  late  is  that  she  [supposedly!]  forgot  her  wallet  at  home  and  had  to  go 

back  to  get  it. 

5.  When  the  performance  began,  there  was  no  sign  of  him.  He  had  been  dying  for  a  cup 

of  coffee  and  was  going  to  go  to  the  cafe  across  the  street,  supposedly  “just  for  a 
bit”.  But  then  he  met  some  friends  and  completely  forgot  that  we  were  waiting  for 
him  here. 

6.  They  all  claimed  that  they  were  against,  but  when  it  came  time  to  vote,  they  all  voted 

for. 

7.  Radiation  apparently  causes  cancer. 

8.  When  they  accused  him  of  plagiarism,  he  announced  that  he  had  written  the  book 

many  years  ago  and  had  given  it  to  numerous  colleagues  to  read. 

9.  If's  claimed  that  these  are  his  words  but  I  think  that  it  was  Mark  Twain  who  said  them. 

10.  Have  you  heard  that  they’ve  apparently  already  finished  the  film  we  were  talking 

about? 

1 1 .  Is  it  true  that  white  bread  is  bad  for  you? 

12.  He  [said  he]  couldn’t  bear  [even]  to  hear  of  meat,  but  then  he  goes  off  to  make  ham 

sandwiches  when  he  thinks  that  no  one  is  looking. 

13.  Airline  tickets  are  supposedly  going  to  go  up  in  price  before  next  week. 

14.  She  tells  everyone  that  she  “has  read”  all  the  Russian  classics. 

15.1  looked  for  him  in  his  office  and  found  only  books  strewn  all  about,  [from  which  I 
deduce  that]  he  got  tired  of  working  and  left. 

16.  You  won’t  believe  what  a  stunt  he  pulled  on  them  yesterday!  He  apparently  just  got 
tired  of  work  and  left! 
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(pp.  230-231) 


LESSON  26 


I  WONDER  WHAT  SORT  OF  PRESENT  TO  GET  HIM. 

Veselin:  Julie,  will  you  have  some  juiee,  or  maybe  a  pastry?  Look,  they’re  getting  a 
parfait  at  the  next  table. 

Julie.  No.  No,  thank  you.  1  don’t  want  to  spoil  my  supper.  1  have  to  eall  David  and  see 
how  he’s  feeling  after  he’s  slept  it  off. 

Veselin.  There’s  a  phone  on  the  eorner.  I’ll  eome  with  you. 

//  Julie  dials  David’s  number.  // 

Julie.  It’s  ringing,  but  nobody  answers.  Could  he  have  gone  out  somewhere? 

Veselin.  Try  again.  Maybe  it’s  the  wrong  number. 

//  Julie  looks  in  her  address  book.  // 

Julie.  No,  that’s  the  number. 

Veselin.  Let  me  try.  Ah,  good.  Someone’s  pieking  up  the  reeeiver.  David,  hello. 

David.  Hello. 

Veselin.  This  is  Veselin.  We  met  in  the  train  yesterday.  I  was  earrying  a  lot  of  luggage:  a 
video  eamera,  a  tape  reeorder,  a  eamera. 

David.  Oh,  yes.  I  remember.  Angel  helped  you  bring  them  into  the  eompartment. 

Veselin.  Julie  was  worried  about  you. 

David.  There’s  nothing  wrong  with  me.  I’m  fine.  I  was  just  getting  ready  to  go  out. 

Veselin.  Where  are  you  going? 

David.  I’m  going  to  meet  Angel  at  7:00  at  a  pub  on  Graf  Ignatiev  street.  He  promised  to 
bring  me  a  detailed  map  of  Bulgaria,  [one  on  whieh]  I’ll  be  able  to  find  all  the 
villages  where  they  have  arehaeologieal  digs.  I’m  wondering  what  sort  of  present  to 
get  for  him. 

Veselin  (to  Julie).  David  is  going  out  pub-erawling  with  Angel  again. 

//  Julie  looks  at  him  in  horror.  // 

Julie.  Tell  him  that  I  want  to  eome  too. 

Veselin.  David,  Julie  and  I  will  eome  to  the  pub  too. 

David.  Come  along.  We’ll  wait  for  you. 

//  Veselin  and  Julie  set  off  slowly  towards  Graf  Ignatiev.  There  are  many  people  on  the 
streets.  A  young  man  with  long  hair  is  handing  out  leaflets  to  passersby.  His  gaze  is 
fixed  on  Julie.  An  old  woman  is  selling  tulips.  Two  gudulka  players  are  trying  to 
outplay  eaeh  other.  One,  dressed  in  folk  eostume,  is  playing  very  loud.  Julie  looks 
him  over  with  interest.  Veselin  buys  a  tulip  and  gives  it  to  Julie.  // 
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Julie.  Thank  you.  I  love  tulips.  In  America  we  have  a  big  garden.  My  mother  plants 
different  flowers  in  it  every  year,  but  most  often  [she  plants]  tulips.  She  puts  the 
bulbs  out  early  in  the  spring,  and  later  on  she  plants  them  in  various  parts  of  the 
garden. 

Veselin.  Well,  my  mother  plants  onions,  tomatoes  and  peppers.  I  go  during  the  spring  to 
help  her  set  them  out  in  the  garden. 

Julie.  So  you’re  not  from  Sofia.  Where  are  you  from? 

Veselin.  From  a  village  not  far  from  here,  in  the  Kyustendil  region.  They  grow  lots  of 
fruits  and  vegetables  in  our  parts. 

Julie.  It’s  already  7:30.  Is  it  much  farther  to  the  pub? 

Veselin.  No,  it’s  just  a  step  or  two  away.  Don’t  worry,  David  and  Angel  aren’t  going  to 
get  away  from  us. 


(p.  243) 

1 .  The  Danube  flows  into  the  Black  Sea. 

2.  The  children  had  thought  up  a  new  game.  From  the  balcony,  they  poured  water  from 

bottles  onto  the  heads  of  passersby. 

3.  One  of  the  most  moving  plots  in  Bulgarian  folk  poetry  tells  of  Master  Manol,  who 

immured  his  young  bride  into  the  church  he  was  building  in  order  to  assure  that  the 
building  would  last. 

4.  They  ran  after  him  to  tell  him  that  he  had  dropped  his  driver’s  license. 

5.  The  dog  took  off  after  the  wolf  and  chased  it  until  it  drove  it  away. 

6.  Only  icon  lamps  can  be  topped  off  [with  oil].  Wine  is  added  to  cups  only  after  that 

which  had  been  poured  out  before  has  been  drunk  up. 

7.  The  boys  were  racing  each  other  all  day. 

8.  Women  have  a  longer  life  expectancy  than  men  and  regularly  outlive  them. 

9.  My  copy  of  the  book  is  inscribed,  it  won’t  get  confused  with  yours. 

10. 1  read  the  letter  through  once  more,  and  then  signed  it. 

1 1 .  She’s  on  her  feet  and  bustling  about  all  day  long. 

12.  Gossip  like  this  undermines  the  foundations  of  our  social  structure. 

13.  Put  something  under  the  tablecloth  to  protect  the  table  from  stains  in  case  we  spill 

something. 

14.  They  used  to  behead  the  unrepentant,  now  they  just  criticize  them. 
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15.  It  was  a  terrible  defeat:  first  the  one  army  advaneed  but  then  it  had  to  retreat  under 

pressure  from  the  other  one. 

16.  The  lanee  piereed  him  straight  through  the  heart. 

17.  I'm  spearing  the  olive  with  my  fork. 

18.  If  you  don’t  watch  out,  you’ll  prick  yourself  with  the  needle. 

19. 1  had  already  drifted  off  into  sleep  when  the  telephone  suddenly  rang. 

20.  We  resolved  this  question  even  before  you  spoke  to  us  of  it. 

21 .  The  boy  pulled  a  hair  out  of  the  horse’s  mane. 
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(pp. 251-252) 


LESSON  27 


You  wouldn’t  be  able  to  manage  without  me. 

//  Already  through  the  window  [of  the  pub]  Veselin  and  Julie  see  that  David  and  Angel 
have  taken  a  eorner  table.  // 

Veselin.  David  doesn’t  look  at  all  like  a  foreigner.  If  1  ran  into  him  on  the  street,  1  would 
never  suppose  that  he  comes  all  the  way  from  America. 

Julie.  And  me?  Do  1  look  like  an  American? 

Veselin.  Oh,  yes.  Blonde  women  are  a  rare  thing  in  Bulgaria.  1  would  gaze  at  myself  all 
day  in  the  mirror  if  1  had  such  beautiful  blue  eyes. 

//  Finally  Angel  and  David  notice  Veselin  and  Julie.  They  wave  to  them.  // 

Angel  (to  the  group  of  young  people  at  the  next  table).  Excuse  me,  could  you  move  aside 
a  bit  so  the  young  lady  can  get  through? 

David.  Welcome! 

Veselin.  Well  found.  1  see  that  you  haven’t  lost  any  time.  You’re  already  halfway 
through  the  bottle. 

Angel.  We’ve  been  here  a  whole  hour.  We’re  not  going  to  stand  here  like  [patient]  horses 
before  an  empty  feed  bin,  now  are  we? 

Veselin.  If  1  were  expecting  a  lady.  I’d  hold  out  until  she  came. 

Angel.  What  if  she  didn’t  show  up  at  all?  What  would  you  do  then? 

Julie.  Well,  we’re  here.  David,  1  have  news  for  you  -  some  good  news  and  some  bad 
news. Which  do  you  want  first? 

David.  Let’s  start  with  the  good  news. 

Julie.  Professor  Popov  is  inviting  us  to  go  on  a  dig  next  week  in  Topolnitsa.  He  said  that 
he  would  show  us  other  sites  [if  he  could]  but  at  the  end  of  the  month  he  has  to  go 
abroad  to  a  conference. 

Angel.  Hey,  there’s  nothing  nicer  than  a  dig  at  Topolnitsa.  They  make  a  really  nice 

Melnik  red  wine  there  ...  Ah  David  -  you  wouldn’t  be  able  to  manage  there  without 
me  ...  But  then  I’m  busy,  1  can’t  come  with  you. 

David.  And  what’s  the  bad  news? 

Julie.  Today  we  ran  into  our  traveling  companions  from  yesterday  on  the  train.  They’re 
inviting  us  to  Vitosha  tomorrow.  You’re  invited  too,  but  no  doubt  you  won’t  be  able 
to  come.  You’ll  linger  here  in  Sofia  in  this  heat. 

David.  Why  won’t  1  be  able  to  come? 

Julie.  But  can  you  manage?  Is  your  leg  completely  healed? 

David.  Oh,  I’ve  forgotten  about  that  a  long  time  ago.  1  wouldn’t  miss  a  chance  to  go  to 
Vitosha  tomorrow  for  anything  in  the  world. 

Angel.  If  1  knew  that  such  plans  were  afoot  for  tomorrow,  1  would  have  told  my  brother 
to  put  off  laying  the  foundation  until  next  Sunday. 
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Julie.  What  work  is  this? 

Angel.  My  brother  is  building  a  villa  near  Kurilo.  He’s  made  a  bargain  with  some 

workmen  for  tomorrow.  They’re  going  to  pour  the  eement  for  the  foundation.  Well,  I 
promised  to  help.  We’re  brothers,  one  can’t  do  otherwise  ...  You  know  how  they 
say:  you  can't  live  in  your  brother's  pocket,  but  he's  there  when  you  need  him. 

Veselin.  Never  mind.  Vitosha’s  right  next  door.  You  can  go  another  time. 

Angel.  You  don’t  seem  to  get  it  at  all.  What  counts  for  me  is  the  company,  man,  not 
those  Vitosha  rocks!  I’d  give  my  soul  [to  have]  good  people  [around]. 

David.  Veselin,  would  you  tell  me  what  I  need  to  bring  tomorrow? 

Veselin.  Bring  a  sweater  just  in  case  it  gets  chilly.  We’ll  take  care  of  the  rest. 

David.  If  I’d  brought  my  camera  along.  I’d  have  taken  terrific  photos  on  Vitosha. 

Veselin.  I  could  bring  mine. 

Julie.  So  we’ve  agreed  to  meet  Tanya,  Dimitar  and  Milena  at  8  A.M.  at  the  last  stop  on 
the  tram  line  5,  at  Knyazhevo.  We  should  [try  to]  be  on  time. 


(pp.  261-262) 

1 .  Would  you  pass  me  the  salt? 

2.  Excuse  me,  would  you  close  the  window?  I  feel  a  draft. 

3.  I  am  certain  that  you  would  like  him  very  much. 

4.  It  would  be  strange  to  suppose  that  no  one  heard  him  go  out. 

5.  Could  you  tell  me  the  time,  please? 

6.  He  could  easily  deal  with  one  thug,  but  two  are  too  much  for  him. 

7.  They  would  have  accepted  him  more  readily  if  he  hadn’t  been  so  old. 

8.  Would  you  give  my  kindest  regards  to  your  husband? 

9.  They’d  know  what  to  do  with  him  if  they  caught  him  on  their  own  territory. 

10.  We  would  be  more  comfortable  with  separate  housing. 

1 1 .  It  wouldn’t  surprise  me  if  he  turned  out  to  be  a  spy. 

12. 1  wouldn’t  be  able  to  do  that  [even]  if  my  life  depended  on  it. 

13.  It  wouldn’t  have  mattered  if  it  had  happened  in  another  age. 

14.  If  I  could  deal  with  the  situation  myself,  I  wouldn’t  have  asked  you  for  this  favor. 

15.  You  don’t  mean  [to  say]  that  you  went  to  see  him? 

16.  There’s  nobody  here.  Could  they  have  forgotten  that  we’re  coming? 

17.  Could  you  please  move  aside  so  I  can  get  by? 

18.  You  ought  to  have  offered  the  lead  to  her.  She  would  never  have  created  such 

problems  for  you  [as  this  other  person]. 
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(pp.  268-269) 


LESSON  28 


When  would  we  have  another  chance  to  show  them? 

//  Dimitar,  Milena,  Pavlina  and  the  dog  are  waiting  at  the  tram  stop  in  Knyazhevo.  It  is 
exaetly  eight  o’cloek.  // 

Pavlina.  Are  we  the  earliest  risers?  Wouldn’t  it  have  been  better  if  you’d  left  me  in  peaee 
to  finish  my  eoffee  instead  of  hanging  around  here  and  waiting? 

Dimitar.  I  bet  they’ll  eome  any  minute  [now].  [I’m  sure  that]  they’ve  already  gotten  on 
the  tram. 

Pavlina.  [I’m  sure  that]  they  have  not  gotten  on  yet,  beeause  they’re  not  here. 

Milena.  If  the  sun  weren’t  shining  right  in  my  eyes.  I’d  be  able  to  see  whether  or  not 
some  of  our  people  are  in  that  tram  that’s  eoming  now. 

Dimitar.  Look,  darling,  that  tall  one  over  there,  isn’t  that  Veselin? 

Pavlina.  It’s  him.  What  a  big  knapsaek  he  has  on  his  shoulders!  As  if  he  were  going  to 
stay  on  Vitosha  for  good. 

Veselin.  Good  morning!  My  alarm  eloek  is  broken  and  I  didn’t  sleep  a  wink  all  night  for 
fear  that  I’d  miss  you  all. 

Pavlina.  Never  fear,  your  heart-throb  isn’t  here  yet. 

Milena.  We  brought  only  Russian  salad,  bread,  salami  and  eoffee  in  a  thermos.  What  is 
all  that  you’ve  dragged  along? 

Veselin.  I’ve  brought  a  little  bit  of  everything.  If  we  don’t  do  it  now,  when  are  we  ever 
going  to  have  another  ehanee  to  show  these  Amerieans  what  Bulgarian  hospitality 
is? 

Pavlina.  What  eould  you  surprise  them  with?  They’ve  got  everything  there. 

Veselin.  I’m  not  sure  that  they  have  quite  everything.  And  even  if  they  do,  it’s  one  thing 
to  have  it  there  and  eompletely  another  thing  [to  have  it]  here. 

//  David  appears  suddenly  from  behind  their  baeks.  // 

David.  Good  morning.  I  would  have  gotten  lost  if  I  hadn’t  taken  a  taxi.  Thank  God  the 
driver  knew  where  Knyazhevo  was. 

//  At  that  moment  the  next  tram  arrives  and  from  its  front  door  emerge  Petar,  Tanya, 
Bobby  and  the  ehildren.  From  its  baek  door  emerges,  last  of  all,  Julie.  // 

Julie.  Good  morning.  Had  I  known  that  you  were  in  the  same  tram.  I’d  have  eome  so  we 
eould  ehat  along  the  way. 

Tanya.  I  thought  the  whole  tram  had  heard  us.  Shouting,  squealing  ...  Kamen  tried  to  tie 
Bobby’s  ears  in  a  knot,  and  Bobby  and  Nadka  were  resisting. 

Veselin.  Who  do  my  eyes  see?  It  simply  ean’t  be  true! 

Petar.  Vesko,  ean  that  be  you? 
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Veselin.  Pesho,  I  nabbed  you  at  the  seene  of  the  erime!  No  matter  how  many  times  I  see 
you  these  last  years,  we  never  have  a  ehanee  to  talk  enough.  You  say  you’re  always 
busy,  either  you’re  heading  off  on  a  business  trip  or  just  getting  baek  from  a  business 
trip  and  your  wife  is  expeeting  you  . . . 

Petdr.  But  it’s  all  true. 

Veselin.  But  then  you  find  time  to  go  on  outings,  huh? 

Tanya.  I  ean’t  [even]  remember  the  last  time  we  had  a  ehanee  to  go  somewhere  all 
together. 

Veselin.  The  other  day  when  I  met  your  wife,  it  didn’t  even  eross  my  mind  that  this  eould 
be  the  same  Tanya  that  my  friend  got  married  to.  Julie,  do  you  remember  I  was 
telling  you  about  a  friend  that  I  got  on  so  well  with?  You  know,  Pesho,  if  you’d 
stayed  at  that  editorial  job,  with  your  gifts  you’d  have  made  sueh  a  eareer  by  now  . . . 

Tanya.  He’s  fine  where  he  is,  too.  The  head  editor  thinks  a  great  deal  of  him.  And  the 
pay  is  better. 

Pavlina.  This  attraetive  young  man  must  be  your  husband,  Tanya. 

Tanya.  Oh,  yes.  Let  me  introduee  you  Petyo,  may  I  present  Pavlina,  Dimitar’s  mother. 

Petur.  Pleased  to  make  your  aequaintanee.  I  have  already  heard  about  you  from  my  wife. 
You  made  quite  an  impression  on  her. 

Dimitdr.  It  looks  like  we’re  all  here.  We’re  not  expeeting  anyone  else,  are  we? 

Julie.  Everyone  seems  to  be  here. 

Milena.  Let’s  get  underway  then. 


(p.  283) 

1.  We  were  elimbing  up  towards  the  summit.  It  was  raining.  I  slipped  and  nearly  fell. 

2.  He  is  sueh  an  experieneed  mountain  elimber.  He  eouldn’t  have  taken  (I  ean’t  imagine 

him  taking)  sueh  an  absurd  fall  to  his  death. 

3.  It’s  a  pity  your  daughter  doesn’t  sing  in  the  ehoir.  She  would  have  performed  this  song 

mueh  better  [than  the  one  who  did]. 

4.  Buy  yourself  a  songbird.  It  would  eheer  you  up  eaeh  morning  with  its  singing. 

5.  It’s  good  that  I  eame  baek  early  from  work,  otherwise  the  eat  would  have  eaten  the 

eanary. 

6.  This  eat  is  so  spoiled.  It  wouldn’t  [stoop  to]  smell  out  a  mouse,  not  to  speak  of  food. 

7.  If  we’d  forgotten  to  ask  Aunt  Vanya  to  water  the  flowers,  they  would  all  have  wilted. 

8.  The  flowers  might  wilt  if  someone  doesn’t  water  them. 

9.  You’re  late.  The  tea  would  have  gotten  eold  if  I  hadn’t  put  the  teakettle  on  the  stove. 

10.  We  eould  do  it  this  way.  I’ll  make  the  tea  and  keep  it  warm  on  the  stove.  It  probably 

wouldn’t  get  eold  for  half  an  hour  or  an  hour.  You  [just]  eome  when  you  ean. 
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1 1 . 1  would  have  come,  but  at  the  last  moment  I  ran  out  of  energy. 

12.  Might  you  be  able  to  answer  this  question? 

13.  If  he  knew,  he  would  have  come. 

If  he  had  known  he  [probably]  would  have  come. 

14.  Our  ancestors  would  have  given  an  honorable  response  to  that  question. 

Our  ancestors  would  have  answered  that  question  properly. 

15.  Had  I  born  him  myself,  he  would  not  have  resembled  me  so  much. 

16.  Which  would  you  prefer:  to  be  healthy  and  rich  or  to  be  poor  and  sickly? 

17.  Would  you  ever  wear  (have  worn)  such  a  dress? 

Would  you  have  worn  such  a  dress? 

18.  Just  a  bit  more  and  I  might  have  believed  his  story. 

I  nearly  believed  his  story. 

19.  It’s  good  it  didn’t  go  on  any  longer.  He  might  have  died  of  agony. 

It’s  good  it  didn’t  go  on  any  longer.  He  would  have  died  of  agony. 

20.  We  would  be  interested  to  hear  your  report. 

It  would  have  been  interesting  for  us  to  hear  your  report. 

21.  He’s  been  in  Moscow  for  five  months,  his  Russian  will  certainly  have  improved. 

22.  They  were  here  just  ten  minutes  ago,  they  won’t  have  made  it  to  the  movies  yet. 

23. 1  don’t  know  how  long  I’ve  known  him,  but  it’s  certainly  quite  some  time,  because  I 
remember  him  with  hair. 

24.  He  must  have  been  in  a  great  hurry  this  morning  -  his  bed  isn’t  even  made. 
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(pp.  291-292) 


LESSON  29 


They’re  carried  away  with  memories  of  the  good  old  days. 

//  Our  travelers  have  stretched  out  in  the  dappled  shade  of  a  meadow  on  Vitosha.  Veselin 
and  Petar  are  all  carried  away  with  memories  of  the  good  old  days.  // 

Petdr.  Ah,  what  we  went  through  in  those  five  years  when  we  were  working  together  ... 
We  were  like  brothers. 

Veselin.  More  than  that.  There  wasn’t  a  day  that  we  didn’t  meet. 

Petdr.  You  call  it  “meeting”  -  from  morning  till  night  we  were  together. 

Veselin.  Tanya,  did  you  know  that  your  husband  saved  my  life?  It’s  to  him  that  1  owe  the 
ability  to  enjoy  your  company  here  today. 

Tanya.  Petyo  is  so  modest.  He  has  never  mentioned  anything  to  me  about  it. 

Petdr.  Drop  it,  it’s  an  old  story. . . 

Veselin.  Don’t  for  a  minute  count  on  my  silence.  Let  your  wife  know  what  a  hero  she  has 
by  her  side. 

Tanya.  But  what  happened?  You’ve  really  intrigued  me. 

Veselin.  Well,  as  we  often  used  to  travel  to  far-out  places,  where  roads  are  bad  and 
passenger  cars  can’t  negotiate  them,  the  paper  had  two  jeeps  at  is  disposal.  It  was 
presumed  that  they  would  be  driven  not  by  us  journalists  but  by  one  of  the  drivers 
working  for  the  paper.  1  don’t  remember  exactly  what  happened  on  that  particular 
day,  but  there  was  no  driver  for  us.  Petar  had  just  finished  driving  lessons,  and  1 
passed  for  an  experienced  driver. ’d  had  a  license  for  two  years,  but  since  1  didn’t 
have  a  car.  I’d  only  had  the  occasion  to  drive  a  few  times  during  that  whole  period. 
And  our  job  was  in  the  Razlog  region.  Wintertime,  when  it  gets  dark  early.  Curves  in 
the  road,  you  wouldn’t  believe  it.  And  slippery  roads  . . .  And  cold  ...  You  know 
what  kind  of  heating  there  is  in  a  jeep  -  none  at  all!  But  1  didn’t  give  up.  1  wouldn’t 
say  “Pesho,  I’m  not  a  driver  for  such  roads,  let’s  stay  over  in  Razlog,  tomorrow’s 
another  day,  we’ll  get  to  the  village  eventually.”  All  around  us,  not  a  living  soul. 
And  naturally  1  hit  a  tree.  1  don’t  remember  anything  [else].  Later  Pesho  told  me 
what  happened. 

Petdr.  If  you  only  knew  how  scared  1  was.  Blood  was  running  down  Vesko’s  head. 

“He’s  going  to  die,”  1  said  to  myself  It  was  at  least  twenty  kilometers  to  the  nearest 
village,  and  we  couldn’t  go  forward,  or  back.  The  jeep  was  still  in  one  piece,  though. 
So  -  here  goes,  1  said,  and  1  decided  to  drive  onward.  1  had  to  find  a  doctor  for 
Vesko  fast,  you  know.  For  the  life  of  me,  1  can’t  remember  how  many  hours  1  drove. 
Finally  some  lights  flickered  ahead.  In  fact  it  wasn’t  that  late,  seven  or  eight  in  the 
evening,  if  that.  People  came  running  out  to  us,  they  found  a  paramedic  -  where 
would  you  get  a  doctor  in  such  a  tiny  village  . . .  The  paramedic  looked  him  over  and 
bound  up  his  wounds.  A  good  man,  he  was,  he  stayed  up  all  night  with  Veselin. 

Veselin.  It  turned  out  that  the  wound  was  superficial.  There  was  some  danger  of 

concussion,  but  it  passed.  While  1  was  unconscious,  1  apparently  groaned  in  such  a 
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frightening  manner  that  the  children  of  the  people  who  had  taken  us  in  burst  into 
tears  and  their  mother  couldn’t  comfort  them  at  all. 

Pavlina.  Nothing  like  that  would  have  happened  if  you  had  learned  how  to  drive 
properly. 

Veselin.  It  doesn’t  matter  if  you  learn  or  if  you  don’t  learn.  If  you  don’t  have  a  car,  you 
don’t  get  the  practice.  You  forget  fast  what  you  learn  in  driving  classes. 

David.  In  America  these  days  everybody  drives.  It’s  impossible  without  a  car.  I  already 
have  ten  thousand  miles  on  my  car. 

Julie.  Not  everyone  used  to  have  a  car.  You  got  your  driver’s  license  at  sixteen,  but 
parents  often  didn’t  allow  their  children  to  drive  until  they  finished  high  school. 
Sometimes  children  used  their  parent’s  cars,  more  rarely  they  had  their  own  cars.  My 
father  bought  his  first  car  when  he  was  twenty-five  years  old.  As  for  me.  Mom  and 
Dad  gave  me  a  car  for  my  eighteenth  birthday. 

Veselin.  What  make  of  car  was  it? 

Julie.  A  Toyota,  they’re  less  expensive.  They’d  bought  it  used. 

Tanya.  Ever  since  I  can  remember,  Petyo’s  been  behind  the  wheel.  I  can’t  think  of  a  time 
when  he  didn’t  know  how  to  drive. 

Petyr.  You  see  what  you  did,  Vesko?  They  call  that  a  “doubtful  service”. 

Veselin.  Why?  What  happened? 

Petyr.  Now  my  wife,  thanks  to  your  luck,  will  think  that  even  the  sun  has  spots. 

Veselin.  And  you’re  the  sun? 

Petyr.  Who  else? 

Veselin.  Tanya,  if  you  invite  me  over  to  your  house,  I  can  tell  you  all  sorts  of  stories 
about  your  lord  and  master. 

Tanya.  We  will  for  certain  invite  you. 

Petyr.  I  knew  I  shouldn’t  introduce  you  two.  Right  away  you  ganged  up  on  me  ... 


(pp.  302-303) 

1 .  Do  you  remember  him  ever  carrying  a  big  black  bag? 

2.  I  don’t  know  if  she  ever  said  such  a  thing. 

3.  He  knows  a  thing  or  two.  He’s  lived  both  in  a  hut  and  a  palace. 

4.  At  that  time  they  were  said  to  have  been  living  very  modestly. 

5.  You  surely  know  this  part  of  town  well.  I  remember  that  you  used  to  live  near  here 

once. 

6.  They  lived  long  and  happily. 

7.  They  were  on  scholarships  while  they  were  living  there. 

8.  If  you  hadn’t  given  up  your  place  in  line,  by  now  you  would  have  forgotten  that  you 

were  ever  waiting  in  that  line. 

9.  “You  won’t  be  able  to  forgive  yourself  if  you  miss  the  beginning  of  the  film.” 
“Don’t  worry.  You  don’t  know  the  things  I’ve  been  able  to  forgive  myself.” 
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10.  The  sun  has  always  shined  and  will  eontinue  to  shine. 

1 1 .  The  sun  used  to  shine  more  strongly. 

12.  We  didn’t  know  that  he  had  made  dinner. 

13.  We  didn’t  know  that  he  has  been  doing  all  the  housework  up  till  now. 

14.  He  was  saying  that  he  remembered  his  grandfather’s  war  stories  well  up  till  reeently. 

15.  He’d  forgotten  [his]  books  at  the  institute  another  time  as  well,  and  so  deeided  that  he 

must  have  left  them  there. 

16. 1  sewed  with  a  needle  this  big  onee  when  1  was  at  my  grandmother’s  in  the  country. 

17.  His  father  was  a  great  tailor.  He  used  to  sew  clothes  for  all  the  Sofia  grande  dames 

before  the  war. 

18.  He’d  been  in  more  unpleasant  situations,  but  can’t  remember  when. 
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pp.  310-311 


LESSON  30 


Will  we  meet  again  next  year? 

//  It’s  already  afternoon.  The  fire  on  which  the  group  had  cooked  their  shishkebabs, 
potatoes  and  peppers,  has  gone  out.  The  grownups  are  drinking  wine,  beer  and 
various  cold  drinks,  each  to  his  taste.  The  children  and  the  dogs  are  running  about 
after  a  ball.  // 

Tanya.  Julie,  how  much  longer  will  you  be  staying  in  Bulgaria? 

Julie.  Our  plane  is  on  August  31st.  In  just  ten  days.  But  it  leaves  from  Frankfurt,  so  first 
we  have  to  get  there. 

David.  We’re  leaving  Bulgaria  in  a  week. 

Veselin.  Why  don’t  you  stay  longer? 

David.  Our  vacation’s  coming  to  an  end.  The  school  year  is  starting.  Julie’s  and  my  last 
year. 

Pavlina.  What  are  your  majors  in  school? 

Julie.  We’ve  finished  college,  now  we’re  graduate  students. 

Petdr.  Really?  And  what  are  you  writing  dissertations  on? 

David.  I’m  an  archaeologist,  and  Julie’s  field  is  ethnomusicology. 

Veselin.  Why  didn’t  you  tell  me  that  you’re  interested  in  Bulgarian  folk  music,  Julie?  I 
could  have  made  copies  of  all  sorts  of  recordings  from  the  radio  archives.  It’s  still 
not  too  late  . . . 

Julie.  That’s  interesting.  Anyway,  I’ve  already  made  a  lot  of  nice  recordings  in  various 
villages  in  the  Dobruzhda  region.  Maybe  next  year  . . . 

Veselin.  That  means  you’re  coming  again  next  year? 

David.  It  would  be  nice,  but  it’s  not  clear  yet  whether  it  will  be  possible. 

Pavlina.  Ah,  Veselin,  Veselin.  The  world  is  so  large  and  is  full  of  folk  music.  Why 
should  Julie  always  come  each  summer  to  the  same  place? 

Dimitdr.  Why  not?  Where  are  you  going  to  find  nicer  folk  music  than  ours? 

Milena.  Come  again,  Julie.  Come  together  with  David.  We’d  love  to  see  you  next 
summer. 

Veselin.  There’s  not  only  music  to  see  and  hear.  People  are  important,  too  . . . 

Petdr.  Especially  some  of  them,  Vesko,  isn’t  that  it? 

Veselin.  Come  on  with  you!  All  people  are  important  . . . 

Pavlina.  Who  knows,  Julie,  how  your  mother  must  miss  you.  And  yours,  too,  David. 
You  don’t  understand  anything  yet,  but  when  you  have  your  own  children  then  you 
will. 

David.  Our  parents  are  used  to  being  without  us.  1  moved  out  to  my  own  apartment  as 
soon  as  1  finished  high  school.  My  other  friends  also  live  on  their  own. 
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Pavlina.  You  can’t  tell  me  that  your  parents  have  gotten  used  to  your  absenee.  Ameriean 
mothers  also  have  feelings.  They’re  mothers,  aren’t  they?  I  know  what  it’s  like.  My 
son’s  going  off  to  Varna  to  live.  Varna’s  not  all  that  far,  but  still  it’s  hard  on  me. 

Milena.  Mother,  we’ll  write,  we’ll  eall. 

Dimitar.  Twice  a  day. 

Pavlina.  That’s  a  laugh!  You  may  remember  to  piek  up  the  phone  onee  a  week,  and  you 
may  not.  All  my  hope  is  in  you,  Milena. 

Veselin.  How  about  you,  Julie,  will  you  write  me  twiee  a  day,  or  onee  a  week? 

Petdr.  Is  it  possible  more  rarely,  or  have  all  other  frequencies  run  out? 

David.  How  ean  a  frequeney  run  out? 

Petyr.  You  know  how  the  joke  goes.  The  waiter  says  to  the  drunkard  who  had  ordered  a 
small  rakia,  “We’re  out  of  the  small  ones,  there’s  only  big  ones.”  You  get  it,  don’t 
you  -  the  guy  was  tired  of  running  to  get  another  rakia  for  him  every  five  minutes. 

Dimitar.  In  short,  to  sum  up  in  two  words  what  all  other  speakers  have  said;  if  we  don’t 
see  eaeh  other,  we’ll  eorrespond. 

Pavlina,  Julie  and  Veselin  [all  at  onee].  Yes!  Yes!  We’ll  eorrespond! 
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